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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been

supervised/instructed and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8.

Don't connect the appliance via a timer or remote control system.

Bread can burn therefore do not use the appliance near or below combustible materials such as
curtains. Never use the appliance below wall cupboards or shelves.

Do not leave the appliance unattended while it is in use.

A\ The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray regularly. Wipe with a damp cloth, dry, then replace in the toaster.
I the cable is damaged, return the appliance, to avoid hazard.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

. staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

« by dlientsin hotels, motels and other residential type environments;

«  bed and breakfast type environments;

«  farm houses.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Don't toast or reheat bread that is too thick, buttered, torn, or misshapen.
Take extra care when toasting items that contain sugar, jam, seeds, currants, etc. These can melt or
drop into the toaster and cause overheating or fire.
If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.
Never use a knife, fork or any other implement to remove jammed bread. As well as potentially
damaging the toaster, there is a risk of electric shock!

DIAGRAMS

1. Toasting slots 5. Light

2. Lever 6. Toast extraction tongs
3. Browning control 7. Bunwarmer

4, Crumb tray 8. Feet

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Set the browning level to maximum. Operate the appliance empty, to cure the new elements. This may
smell a bit, but it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.



TOASTING BREAD

Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

Put the plug into the power socket.

Turn the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).

Put bread into the toasting slots (maximum thickness 25mm).

Press the lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.
The A light will come on, and the elements will heat up.

When it's done, the toast will pop up.

If you need to, you can use the toast extraction tongs to help remove smaller items from the toasting
slots.

9. To stop toasting, press the A button.

« You may raise the lever further, to remove small items.

« You may raise the lever during toasting, to check progress, then lower it again.
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FROZEN BREAD

1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever, then
press the 3k button.

2. The light will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same degree
of browning you get with unfrozen bread.

REHEATING TOAST

1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the bread, lower the lever, then press the
# button.

2. The & light will come on, and the toast will be given a short burst of heat.

3. Onlyreheat plain, “unbuttered” toast.

BUN WARMER

Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.
Sit the bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slots.

Sit the buns on top of the bun warmer.

Set the browning level to 1, then lower the lever.

When the lever pops up, remove the warmed buns.

Don't touch the bun warmer wires - they'll be hot.

Remove the bun warmer before using the toaster normally.
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CARE AND MAINTENANCE
1. Unplug the appliance and let it cool.
2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances

ﬁ E and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollsténdig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und élter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Instandhaltung
des Gerdts darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und
werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel auBer Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren auf.

SchlieBen Sie das Gerat nicht iiber einen Timer oder tiber Fernsteuerung an.

Brot kann verbrennen. Das Gerdt weder in der Nahe noch unterhalb von Vorhéngen/Gardinen oder
anderen brennharen Materialien einsetzen. Behalten Sie den Toaster im Auge, solange er noch heif3 ist.
Lassen Sie das Gerdt wahrend des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.

A\ Die Oberfliche des Gerats erhitzt sich.

Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade.

Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlieBend wieder in den Toaster zu geben.
Falls das Kabel beschadigt ist, tauschen Sie das Gerat um, um Gefahren zu vermeiden.

Dieses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen ahnlichen Einsatz bestimmt, wie zum
Beispiel:

«  inPersonalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

« durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen;

«  inFriihstiickspensionen;

«  Gutshdusern.

® Verwenden Sie das Gerit nicht in der Ndhe einer Badewanne, einem Behilter oder anderen Gefaflen,
die Wasser enthalten.
Toasten oder warmen Sie keine zu dicken, gebutterten, zerteilten oder unférmigen Brotscheiben auf.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Toasten von Lebensmitteln, die Zucker, Marmelade, Kérner,
Rosinen etc. enthalten. Diese kénnen schmelzen oder in den Toaster tropfen und so zum Uberhitzen
oder Brennen des Toasters fiihren.
Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, den Toaster
abkihlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.
Benutzen Sie zum Entfernen von Brotscheiben, die festhangen, auf keinen Fall ein Messer, eine Gabel
oder andere Utensilien. Dies kann nicht nur zu Schdden am Toaster fiihren, sondern birgt auch die
Gefahr, dass Sie einen Stromschlag erleiden.

ZEICHNUNGEN

1. Toastschlitze 5. Kontroll-Lampe
2. Hebel 6. Toastzange

3. Brdunungsregler 7. Brotchenaufsatz
4. Kriimelschublade 8. FiBchen



VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Die Braunung auf das Maximum stellen. Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente
durchgeheizt werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten Sie
darauf, dass der Raum gut geliiftet ist.

BROT TOASTEN

Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebesténdige Flache stellen.

Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 6 = dunkel).

Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf hdchstens 25 mm dick sein).

Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an

den Strom angeschlossen ist.

Die Kontroll-Lampe A leuchtet und die Heizelemente heizen sich auf.

Nach dem Rosten springt der Toast nach oben.

Bei Bedarf kdnnen Sie mit Hilfe der Toastzange kleinere Stiicke aus den Toasterschlitzen herausholen.

Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A.

Sie konnen den Hebel noch weiter nach oben bewegen, um kleine Reste zu entfernen.

. Sie kénnen den Hebel beim Toasten nach oben bewegen, um den Brdunungsgrad zu liberpriifen,
und ihn anschlieBend wieder senken.
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GEFRORENES BROT

1. DerBraunungsregler kann auf Ihrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste $k drlicken.

2. Die Kontroll-Lampe 3 leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die
gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

TOAST AUFWARMEN

1. DerBraunungsregler kann auf Ihrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Den Toast einlegen, den
Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste # dricken.

2. Die Kontroll-Lampe ¢ leuchtet dann auf und der Toast wird durch kurzes Aufheizen aufgewarmt.

3. Nureinfaches, unbestrichenes Toastbrot aufwarmen.

BROTCHENAUFSATZ

Mit dem Brotchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten oder gefiillten
Brétchen warmen.

1. Stellen Sie den Brotchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die Fiichen in die
Toastschlitze sitzen.

Legen Sie die Brétchen auf den Brotchenaufsatz.

Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 und driicken Sie den Hebel nach unten.

Wenn der Hebel hochspringt, kénnen Sie die warmen Brétchen abnehmen.

Fassen Sie das Drahtgestell des Brétchenaufsatzes bitte nicht an - es wird heil3.

Entfernen Sie den Brétchenaufsatz vor dem gewdhnlichen Gebrauch des Toasters.
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PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkiihlen.
2. Das Gehause von aullen mit einem feuchten Tuch abwischen

RECYCLING
Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
ﬁ E vermeiden, diirfen Gerdte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien,
die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht iber den normalen Hausmdill
entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte und
gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer
offiziellen Recyclingstelle.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

(et appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances

suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient

conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et

I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés

de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de

moins de 8 ans.

Veillez a ne pas connecter I'appareil via une minuterie ou un systéme de télécommande.

Le pain pourrait briler. N'utilisez pas I'appareil prés de ou sous des rideaux ou autres matériaux

combustibles, et surveillez-le pendant qu'il est chaud.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance en cours d'utilisation.

A\ Les surfaces de I'appareil vont s'échauffer,

Enlevez et videz le tiroir a miettes.

Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans le grille pain.

Si le cable est endommagé, retournez I'appareil afin d'éviter tout risque.

(et appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

«  coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail ;

«  pardes clients dans des hétels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

«  environnements de type Bed & Breafkfast ;

«  fermes.

® Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de |'eau.
Ne grillez pas et ne réchauffez pas du pain qui est trop épais, beurré, déchiqueté ou difforme.
Veuillez faire preuve de beaucoup de prudence lorsque vous grillez des aliments qui contiennent du
sucre, de la confiture, des graines, des raisins secs, etc. Ces ingrédients peuvent fondre ou tomber
dans le grille-pain et provoquer une surchauffe ou un incendie.
Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain avec
précaution.
N'utilisez sous aucun prétexte un couteau, une fourchette ou tout autre ustensile pour retirer du pain
coincé. Non seulement vous risquez d'endommager le grille-pain, mais vous vous exposez a un risque
délectrocution !

SCHEMAS

1. Fentesde gril
2. Levier

3. Réglage du gril
4. Tiroir a miettes

Voyant

Pinces d'extraction des toasts
Chauffe-croissants

Pieds
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AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Réglez le niveau de dorage sur maximum. Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance. Il se
peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piece soit bien aérée.

GRILLER DU PAIN

1. Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

2. Mettezlafiche dans la prise de courant.

3. Tournezle réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 6 = foncé).

4. Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 25 mm).

5. Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain n'est pas branché dans une prise de
courant.

6. Lalumiére A sallumera, et la résistance chauffera.

7. Quand il est prét, le toast sera éjecté.

8.  Sinécessaire, vous pouvez utiliser les pinces d'extraction des toasts pour vous aider a retirer les
éléments de plus petite taille des fentes de grillage.

9. Pourarréter le gril, appuyez sur le bouton A,

. Vous pouvez soulever davantage le levier pour retirer les petits morceaux.

. Vous pouvez soulever le levier pendant le grillage pour vérifier I'état du pain, puis le baisser a
nouveau.

PAIN CONGELE

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton k.

2. Lalumiére % s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le méme
niveau de dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

RECHAUFFAGE DU TOAST

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le toast, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiére % s'allumera, et le toast recoit une courte vague de chaleur.

3. Neréchauffez que des toasts nature, non beurrés.

CHAUFFE-CROISSANTS

Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des croissants beurrés,
fourrés ou enrobés.

Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a I'intérieur des fentes.

Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

Réglez le niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de brdlure!

Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.
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SOINS ET ENTRETIEN
1. Débranchez 'appareil et laissez-le refroidir.
2. Essuyezles surfaces extérieures a l'aide d'un chiffon humide.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
E substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
= rechargeables présentant 'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde geeft.
Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen
uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de kabel
buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Sluit het apparaat niet via een timer- of een afstandsbedieningsysteem aan.

Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van gordijnen of andere
brandbare stoffen en houd het apparaat zolang het heet is in de gaten.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze in gebruik is.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Verwijder de kruimellade en maak hem leeg.

Neem de kruimellade met een vochtige doek af, droog hem en breng hem weer aan in de
broodrooster.

Als de kabel beschadigd is, moet u het apparaat terugsturen om gevaar te voorkomen.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

«  keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

«  door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

«  bed and breakfasts;

«  boerderijen.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Brood dat te dik, beboterd, gescheurd of misvormd is niet toasten of opnieuw opwarmen.
Wees extra voorzichtig bij het roosteren van producten die suiker, jam, zaden, krenten, enz. bevatten.
Deze kunnen smelten of in de broodrooster vallen en oververhitting of brand veroorzaken.
Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u het
apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.
Gebruik nooit een mes, vork of een ander werktuig om vastgelopen brood te verwijderen. Naast een
potentieel beschadiging van de toaster bestaat er een risico op een elektrische schok!

AFBEELDINGEN

1. Gleuven 5. Lampje

2. Liftknop 6. Tang voor broodrooster
3. Bruiningsregeling 7. Broodjeswarmer

4. Kruimellade 8. Voetjes



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal. Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen in te
werken. Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg voor
goede ventilatie.

BROOD ROOSTEREN

Zet de broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.

Steek de stekker in het stopcontact.

Draai de bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 6 = donker).

Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 2,5 cm).

Druk de liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de

broodrooster in het stopcontact zit.

Het lampje A gaat aan en de verwarmingselementen worden warm.

Als het klaar is komt het geroosterde brood omhoog.

Indien nodig kunt u de tang gebruiken om kleine voorwerpen uit de roostergleuf te verwijderen.

Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A,

U kunt de liftknop verder omhoog tillen om kleine etenswaren eruit te halen.

. U kunt tijdens het roosteren de liftknop omhoog tillen om de voortgang te zien en hem vervolgens
opnieuw laten zakken.

BEVROREN BROOD

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de gleuven, druk
de liftknop naar beneden en druk op de knop “sk".

2. Hetlampje “$" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde bruiningsgraad
te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het brood in de gleuf, druk de liftknop
naar beneden en druk op de knop “#&".

2. Hetlampje “/&" gaat aan en het geroosterde brood wordt korte tijd verwarmd.

3. Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.

BROODJESWARMER

Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of broodjes met
een suikerlaag op te warmen.

1. Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuven.
2. Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

3. Stelde bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

4. Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

5. Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan - deze zijn heet.

6.  Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.
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ORG EN ONDERHOUD
Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
E apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
=mmm Niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer o a controllo a distanza.

Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto o vicino a tende od altri materiali
infiammabili, e tenerlo d'occhio mentre & caldo.

Non lasciare I'apparecchio incustodito durante l'uso.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole.

Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.

Seil cavo € danneggiato, restituire 'apparecchio, per evitare pericoli.

Questo apparecchio ¢ adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

« aree di cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

«  dientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

« ambienti zona letto e colazione;

. caserurali.
® Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.

Non tostare o riscaldare pane troppo spesso, imburrato, lacerato o deforme.

Prestare molta attenzione quando gli alimenti da tostare contengono zucchero, marmellata, semi,
uva passa, etc. che possono fondersi o gocciolare nel tostapane e causare surriscaldamento o
incendio.

Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane con
attenzione.

Non usare coltello, forchetta o altro strumento per rimuovere il pane rimasto incastrato. Oltre a poter
danneggiare il tostapane, c'¢ il rischio di scossa elettrica!

IMMAGINI

1. Fessure 5. Spia

2. Lleva 6. Pinze per 'estrazione dei toast
3. Controllo doratura 7. Scaldapanini

4. Vassoio delle briciole 8.  Piedini



PRIMA DI UTILIZZARE 'APPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA
Impostare sul massimo il livello doratura. Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi. Si
puo produrre un certo odore, ma non é da preoccuparsi. Assicurarsi perd che la stanza sia ben ventilata.

TOSTATURA DEL PANE

1. Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

2. Inserire la spina nella presa di corrente.

3. Ruotare il controllo doratura sul valore desiderato (1 = leggera, 6 = scura).

4. Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 25 mm) nella fessura.

5. Premere completamente in gill la leva. Se il tostapane non & collegato alla rete elettrica
d‘alimentazione perd non si blocca.

6. Siaccende ora la spia A e gli elementi si riscaldano.

7. Appena pronto, il toast salta fuori.

8.  Senecessario, e possibile utilizzare le pinze per |'estrazione dei toast per aiutarvi a togliere piccoli
rimasugli dalle fenditure di tostatura.

9.  Perarrestare la tostatura, premere il pulsante A,

. Si pud alzare ulteriormente la leva, per rimuovere piccoli pezzi.

. Si puo alzare la leva durante la tostatura, per verificarne il livello, poi abbassarla di nuovo.

PANE CONGELATO

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la leva e
premere il pulsante .

2. Siaccende ora la spia luminosa $ e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente per
ottenere lo stesso livello doratura del pane non congelato.

COME RISCALDARE IL TOAST

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, inserire il toast, abbassare la leva e premere il
pulsante .

2. Saccende ora la spia luminosa ; e il tosto viene soggetto ad un breve periodo di riscaldamento.

3. Riscaldare solo i toast normali, non quelli “imburrati”.

SCALDAPANINI

Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o ripieni.
Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nelle fessure.

Mettete i panini dentro alla scaldapanini.

Impostate il livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.

Quando la leva salta su, togliere i panini scaldati.

Non toccate i fili dello scaldapanini - sono molto caldi.

Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.
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CURA E MANUTENZIONE
1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=mmm Simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.



Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesqos. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios solo
deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estan supervisados por
un adulto. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.
No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema de control remoto.

El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo de, las cortinas u otros materiales
combustibles y vigilelo mientras estd caliente.

No deje el aparato sin supervision mientras esté funcionando.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Retire y vacie la bandeja recogemigas.

Limpiela con un pafio himedo, séquela y vuélvala a colocar en el tostador.

Siel cable estd dafado, devuelva el aparato para evitar peligro.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

«  dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

« porlos clientes en hoteles, moteles y otros entornos de cardcter residencial;

«  alojamientos tipo bed & breakfast;

«  casasrurales.

® No utilice el aparato cerca de barieras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
No tueste o caliente pan muy grueso, desgarrado, deforme o untado de mantequilla.
Preste especial atencidn al tostar alimentos que contengan azlcar, mermelada, semillas, pasas, etc.
Pueden derretirse o caer dentro del aparato y hacer que se recaliente o empiece a arder.
Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No use nada
puntiagudo para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.
No utilice cuchillos, tenedores ni ningln otro objeto para sacar el pan atascado. Corre el riesgo de
estropear el aparato y de sufrir una descarga eléctrica.

ILUSTRACIONES
1. Ranuras Luz
2. Tirador Pinzas para extraer la tostada

3. Control de tostado
4. Bandejarecogemigas

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al maximo. Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias nuevas.
Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la estancia esté
bien ventilada.

Calientapanecillos
Pies

®Now»




TOSTAR PAN

1. Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.

2. Enchufe el aparato a la corriente.

3. Mueva el control de tostado a la posicion deseada (1 = poco tostada, 6 = muy tostada).

4. Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 25 mm).

5. Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloquearé si el tostador no esta conectado al
suministro eléctrico.

6. Seiluminardlaluz A,y se calentaran las resistencias.

7. Cuando esté lista, la tostada subira.

8.  Silo considera necesario, puede utilizar las pinzas para extraer las tostadas para retirar las migas que
queden en las ranuras del tostador.

9.  Para parar de tostar, pulse el botén A,

. Para retirar pequefos restos de las ranuras, suba mas el nivel del tirador.

. Para comprobar como se esta tostando el pan, puede subir el tirador y volver a bajarlo.

PAN CONGELADO

1. Deje el control de tostado en su posicion preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y
entonces apriete el boton k.

2. Seiluminarélaluz 3,y se alterard automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el mismo
nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

RECALENTAR TOSTADAS

1. Deje el control de tostado en su posicién favorita, inserte el pan, baje el tirador del pan, entonces
presione el botén .

2. Laluzf se encenderd, y la tostada recibird una pequena rafaga de calor.

3. Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

CALIENTAPANECILLOS

No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla, helados o rellenos.
Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las ranuras.
Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

No toque los alambres del calentador de panecillos - estaran calientes.

Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
2. Limpie las superficies exteriores con un pafio himedo.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que

=mmm aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electronicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.



Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacdo.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

Siga as precaugdes bdsicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas ndo devem brincar
com o aparelho. A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser feitas por criancas a
ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do
alcance de criancas com menos de 8 anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de controlo remoto.

0 pdo pode arder. Nao utilize este aparelho préximo ou por baixo de cortinas ou outros materiais
combustiveis e vigie-o enquanto estiver quente.

N@o deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver em utilizacao.

A\ As superficies do aparelho aquecerdo.

Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas.

Limpe-a com um pano himido, seque-a e volte a coloca-la na torradeira.

(as0 0 cabo esteja danificado, devolva o aparelho para evitar acidentes.

Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacdes semelhantes, tais como:

«  dreas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

«  por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

«  ambientes tipo pensdes ou pousadas;

+  (quintas

® Nao utilize 0 aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém agua.
Nao torre nem reaquega pao demasiado espesso, com manteiga, desfeito ou deformado.
Tenha cuidados adicionais quando torrar alimentos que contenham actcar, compota, sementes,
passas, etc., uma vez que estes alimentos podem derreter para o interior da torradeira e causar
sobreaquecimento ou fogo.
Se o pao ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois, cuidadosamente,
retire o pdo. Néo utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que pode danificar as
resisténcias.
Nunca use uma faca, garfo ou outro utensilio para remover pao encravado. Néo s6 podera causar
danos a torradeira, como corre o risco de eletrocussao!

ESQUEMAS

1. Aberturas

2. Alavanca

3. Comando de torragem

4. Bandeja de recolha de migalhas

Luz

Pincas para extrair torradas
Aquecedor de pao

Pés

o N oo



ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o maximo. Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as resisténcias
novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas néo precisa de se preocupar. Verifique se a
divisdo estd bem ventilada.

TORRAR PAO

Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

Ligue a ficha a tomada eléctrica.

Rode o comando de torragem para a regulagao pretendida (1 = claro, 6 = escuro).

Coloque o péo nas aberturas (espessura maxima de 25 mm).

Pressione completamente para baixo a alavanca do péo. Esta s6 engata em baixo se a torradeira

estiver ligada a electricidade.

Aluz A acende-se e as resisténcias aquecem-se.

7. Quando estiver pronta, a torrada sobe.

8.  Senecessdrio, podera usar as pincas para extrair torradas de forma a ajudar a remover pequenos itens
das ranhuras da torradeira.

9.  Para parar de torrar, carregue no botao A,

. Pode elevar ainda mais a alavanca para remover elementos pequenos.

. Pode elevar a alavanca durante a torragem para verificar o progresso e descé-la novamente.

PAO CONGELADO

1. Deixe o comando de torragem na sua regulacdo favorita, introduza o péo congelado, baixe a alavanca
e carregue no botdo .

2. Aluz# acende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o mesmo
grau de torragem que obtém com o pao nado congelado.

REAQUECER TORRADAS

1. Deixe o controlo de torragem no seu nivel preferido e introduza o péo na torradeira, carregue na
alavanca e pressione o botéo k.

2. Aluz acender-se-a e a torrada receberd uma breve onda de calor.

3. So6aqueca torradas por barrar, sem manteiga.

AQUECEDOR DE PAO

Néo use o aquecedor de péo para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.

Coloque o aquecedor de pao em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.
Coloque os paes em cima do aquecedor de péo.

Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

Quando a alavanca saltar para cima, retire o pao aquecido.

Néo toque nas partes metalicas do aquecedor de pao. Estardo muito quentes.

Retire 0 aquecedor de pédo antes de voltar a usar normalmente a torradeira.

CUIDADOS E MANUTENCAO
1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Limpe as superficies exteriores com um pano humido.

RECICLAGEM
ﬁ Eﬁ Para evitar problemas ambientais e de salde devido a substancias perigosas, 0s
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aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos nao
deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e néo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.



Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske, sansemassige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse mad ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn.
Apparatet og ledningen skal holdes uden for raekkevidden af born under 8 ar.

Apparatet md ikke tilsluttes via en timer eller et fiernstyret system.

Der kan gé ild i brad. Undlad at anvende apparatet i naerheden af eller direkte under gardiner eller
andet braendbart materiale, og hold apparatet under opsyn, nar det er varmt.
Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i brug.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Tag krummebakken ud, og tom den.

Tor den af med en fugtig klud, lad den terre, og s&t den i bradristeren igen.

Hvis ledningen er beskadiget, skal du returnere apparatet for at undga fare.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

«  personalekokken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

«  af gaester pd hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

«  bed &breakfast-steder

« landhuse
® Brugikke dette apparat i nzerheden af et badekar, brusebad, hdndvask eller andre beholdere med
vand.

Undga at riste eller opvarme brad, som er for tykt, smurt med smer eller brad, der falder fra hinanden
eller er uformeligt.

Du skal veere yderst forsigtig, nar du rister bred med sukker, syltetgj, frg, baer eller lign, da dette kan
smelte og/eller falde ned i bradristeren, og fordrsage overophedning eller brand.

Hvis et stykke brad saetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade bredristeren kele af
og derefter forsigtigt fierne bredet.

Hvis bradet har sat sig fast, ma du aldrig tage det op ved hjaelp af en kniv, gaffel eller andre redskaber.
Du kan risikere at fé elektrisk stad, og bredristeren kan tage skade.

TEGNINGER

1. Bredabninger 5. Indikator
2.  Stang 6. Bredtang
3. Ristningsgrad 7. Bollerister
4. Krummebakke 8. Fodder

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum Lad apparatet veere taendt uden at leegge bred i, sa de nye
varmelegemer heerdes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i
rummet imens.



RISTNING AF BR@D
Anbring bredristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.
Saet stikket i stikkontakten.
Ristningsgraden justeres til den gnskede indstilling (1 = lyst, 6 = markt).
Anbring bredet i bredabningerne (maksimal tykkelse: 25 mm).
Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at ldse stangen i position medmindre brgdristeren er
koblet til stramforsyningen.
A |yset teendes og elementerne varmer op.
Nar det er gjort, skubbes bradet op.
Om ngdvendigt kan du bruge bradtangen til at fierne mindre stykker fra bredabningerne.
Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen A.
. Du kan heeve stangen yderligere for at tage smd stykker brad op.
Du kan haeve stangen under ristningen for at holde gje med processen, og seenke den igen.
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FROSSET BR@D

1. Indstil ristningsgraden til den @nskede veerdi, saet de frosne brgdskiver ind i bredristeren, traek
stangen ned og tryk pa knappen 3.

2. #-indikatoren teender, og ristetiden @ndres automatisk, s& brgdet far samme bruningsgrad, som
frisk brod normalt far.

GENOPVARMNING AF BR@D
1. Lad ristningsgraden sté pa din foretrukne indstilling, leeg bredet i, tryk handtaget ned og tryk pa %
knappen.

2. Symbolet % lyser, og bradet gives en kort opvarmning.
3. Kun bred uden smor eller paleeg ma genopvarmes.

BOLLE RISTER

Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket, glaseret eller
fyldte.

Bolleristeren placeres oven pa bredristeren, med fedderne ind | abningerne.

Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

Indstil ristningsgraden til 1 og traek stangen ned.

Nar stangen skubbes op fiernes de varme boller

Undlad at rore ved bolleristerens ledninger - de er varme.

Husk at fjerne bolleristeren, for du anvender bradristeren igen pa normal made.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
1. Tagapparatets stik ud og lad det kole af.
2. Tor apparatets yderside af med en fugtig klud.

GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er market med et af

= disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.



Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker
som anvandningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 r och ar under uppsikt. Hall
apparat och elkabel utom rackhall for barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll.

Brdd kan brinna. Anvénd dérfor inte apparaten nara eller under gardiner eller andra brénnbara
material och hall den under uppsikt sa lange den dr varm.

Ldmna inte apparaten utan uppsikt ndr den anvands
A\ Apparatens utsida blir varm.

Tag ut och tom smulbrickan.

Rengdr med en fuktig trasa, torka torrt och stall sedan tillbaka brodrosten.

Om sladden dr skadad ska man [amna tillbaka apparaten for att undvika fara.

Denna apparat ar avsedd for hushdllsbruk och liknande anvéndningsomraden, sa som:
«  personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

«  avkunder pé hotell, motell och andra typer av bostadsmiljder;

«  miljoer av bed and breakfast-typ;

«  boenden pd bondgardar.

® Anvind inte denna apparat nira badkar, dusch, handfat eller andra behéllare fér vatten.
Rosta eller véarm inte upp brod som ar for tjockt, smorat, trasigt eller missformat.
Var extra forsiktig nar du rostar sadant som innehaller socker, sylt, fron, russin, etc. Det kan smalta och
droppa ned i brodrosten och orsaka dverhettning eller eldsvada.
Om brodet fastnar, dra ur sladden, It apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brodet.
Anvand aldrig en kniv, gaffel eller annat verktyg for att avldgsna brod som fastnat. Forutom att det
kan skada brodrosten finns det risk for elchock!

BILDER

1. Rostningsfack 5. Signallampa
2. Spak 6. Brodtang

3. Rostningsreglage 7. Bullvdrmare
4. Smulbricka 8. Stod

FORE FORSTA ANVANDNINGEN
Stall in maximal rostningsgrad. Anvand apparaten utan brdd for att hdrda de nya varmeelementen. Det
luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet ar vél ventilerat.



ROSTA BROD

1. Placera brédrosten upprétt pa en stadig, jamn och varmeisolerad yta.

2. Sétt stickproppen i vdgguttaget.

3. Vrid rostningsreglaget till dnskat lage (1 = lattrostat, 6 = morkrostat).

4. Léagg brod i rostningsfacken (brodets tjocklek ska vara hogst 25 mm).

5. Tryck ned spaken fullstandigt. Den kommer inte att stanna nere om inte brédrosten dr ansluten till
elndtet.

6. Lampan A lyser och elementen varms upp.

7. Narrostningen ar klar kommer brodet upp.

8. Om du behdver kan du anvanda brodtangen for att aviagsna sma foremal fran brédrostens springor.

9. Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen.

. Spaken kan lyftas hogre upp for att ta bort smulor.
Du kan lyfta upp spaken under rostningen for att kontrollera resultatet och sedan sanka ned den igen.

DJUPFRYST BROD
1. Stéllin rostningsreglaget pa dnskat lage, lagg i det frysta brodet, sank spaken och tryck sedan pa
knappen .

2. #k-lampan tands och rostningstiden kommer att andras automatiskt for att fa samma rostningsgrad
som galler for bréd som inte &r fryst.

ATERVARMA ROSTAT BROD

1. Sattrostningsreglaget pa 6nskad instéllning, ldgg i brodet, sank spaken och tryck sedan pa
#-knappen.

2. M-lampan lyser och det rostade brodet far en kort snabbuppvarmning.

3. Atervirm bara brod utan palagg eller smor.

BULLVARMARE

Anvénd inte bullvarmaren till att varma bullar som ar djupfrysta, har smor eller topping eller &r fyllda med
nagot.

Placera bullvarmaren ovanpa brodrosten med stéden inne i rostningsfacken.

Placera bullarna uppe pa bullvdarmaren.

Stall in rostningsgrad 1 och sank sedan spaken.

Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.

Ror inte metalltradarna pa bullvdrmaren - de kan vara heta.

Ta bort bullvérmaren innan brodrosten anvénds pa vanligt sétt.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Draursladden till apparaten och lat apparaten svalna.
2. Torkaav yttersidorna med en fuktig trasa.

ATERVINNING

For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av

mmmm dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dar tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.

SN wN =
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir
holdt under oppsyn og forstdr farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke med
apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over dtte ar og
holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Ikke koble til apparatet via tidsbryter- eller fjernstyringssystem.

Brad kan brenne. Bradristeren ma derfor ikke brukes i naerheten eller under gardiner, skap eller annet
brennbart materiale og skal holdes under oppsyn.

Ikke la apparatet sta ubevoktet ndr det er i bruk.

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fiern og tom smulefangeren. -
Tark over med en dampet klut, tark og sett den tilbake i bradristeren.

Hvis ledningen skades, ma du returnere apparatet for & unnga farer.

Dette apparatet er beregnet for a brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:
«  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

« avgjester pa hotell, motell og andre boligmiljger;

«  bed &breakfast-miljger;

«  gardshus.

® Dypp aldri apparatet i veesker, ikke bruk det pa baderom, neer vann eller utendars.
Ikke rist eller varm opp bred som er for tykt, har smer p3, er brukket eller uformelig.
Veer ekstra oppmerksom nar du rister produkter som inneholder sukker, syltetay, rips, etc. Disse kan
smelte og falle ned i risteren og fore til overoppheting eller brann.
Hvis bradet sitter fast, trekk ut stepselet fra bredristeren.
Du ma aldri bruke kniv, gaffel eller andre forsgk pa a fierne brad som har satt seg fast. | tilleg til
risikoen for & skade risteren, er det ogsa risiko for elektrisk stat!

FIGURER

1. Bredristningssprekker 5. Lys

2. Brodheis 6. Toastklype
3. Bruningskontroll 7. Bollevarmer
4. Smulefanger 8.  Fotstotter

FOR FORSTEGANGSBRUK
Ha bruningsnivaet til maksimum. Start opp med et tomt apparat, for a brenne de nye elementene inn.
Dette kan lukte litt, men det er ikke noe & bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er godt ventilert.
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BR¢DR|ST|NG

Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.

Stikk kontakten i stepselet.

Drei bruningskontrollen pd ensket innstilling (1 = lys, 6 = mork).

Ha brgdet i brgdristningssprekkene (maksimumsstykkelse 25 mm).

Trykk ned bradheisen forsiktig. Den vil ikke lase seg med mindre bredristeren er under stremtilfersel.
Lyset A vil sla seg pa, og elementene vil varme opp.

Nar det er ferdig, vil det ristede brgdet sprette opp.

Ved behov, kan toastklypen brukes til & fierne sma gjenstander fra dpningene pa brgdristeren.
For a avslutte risting, trykk & knappen.

Du kan heve spaken enda mer for & flerne sma ting.

. Du kan heve spaken under ristingen for a sjekke fremdriften for deretter a senke den igjen.

CENoL A WN S

FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent brad, senk spaken, trykk deretter pa
knappen .

2. Lyset sk vil komme pa, og ristetiden vil forandre seg automatisk for & samme grad bruning som du
far med tint bred.

OPPVARMING BR@DSKIVE

1. Habruningskontrollen pa din favorittinnstilling, fer inn bradet, senk bradheien og trykk pa &
knappen.

2. Mlysetvil skinne, og bradskiven vil & en kort oppvarming.

3. Varm kun slette og usmurte bradskiver.

BOLLEVARMER

Ikke bruk bollevarmen til a varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

Plassér bollevarmeren pd toppen av bradristeren, med beinstgttene pa innsiden av sprekkene.
Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter bradheisen.

Nar bradheisen spretter opp, fiern de varme bollene.

Ikke bergr tradene til bollevarmeren - de kan vaere varme.

Fjern bollevarmeren for bradristeren brukes pa normal mate.

Sk wN =

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD
1. Koble fra apparatet og la det kjgle seg.

2. Terkover alle overflater med en dampet klut.
3. Tark over alle overflater med en dampet klut.

RESIRKULERING

For & unngd miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

==mm kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.

22



Lue kdyttoohjeet, sdilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista kaikki
pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartdvat kdyttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivdt saa puhdistaa
tai tehda hoitotoimia, jos he eivdt ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli alle
8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Al3 yhdista laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelmén kautta.

Leipé voi palaa. Al kéyté laitetta verhojen tai muiden syttyvien materiaalin lhelld tai alla ja pida
laitetta silmalla, kun se on kuuma.

Alé jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kéynnissé.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Poista ja tyhjenna murulokero.

Pyyhi kostealla kankaalla ja laita lokero takaisin leivanpaahtimen.

Jos johto on vaurioitunut, palauta laite vaarojen valttamiseksi.

Laite on tarkoitettu kotitalouskdyttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

«  henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistdissa;

«  hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

«  aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

«  maatilat.

®  Ala kayta tata laitetta kyloyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vett siséltavin sailion dhella.
Ala paahda tai lammité leipaa, joka on liian paksu, voideltu, revennyt tai muodoton.
Ole erityisen varovainen paahtaessasi leipid, jotka sisaltavat sokeria, hilloa, siemenid, marjoja ym. Ne
voivat sulaa tai pudota leivdnpaahtimeen ja aiheuttaa ylikuumentumisen tai tulipalon.
Jos leipd jaa kiinni, irrota leivdnpaahdin sahkdéverkosta, anna sen jadhtyd ja ota leipd varovasti pois.
Al3 koskaan irrota jumiin jaanytt leipaa veitselld, haarukalla tai muulla vélineella. Leivanpaahtimen
vaurioitumisen lisaksi siind on séhkdiskun vaara!

PIIRROKSET

1. Paahtoaukot 5. Valo

2. Vipu 6. Paahtoleipapihdit
3. Paahtoasteen valitsin 7. Sampylalammitin
4. Murulokero 8. Jalat

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Aseta paahtotaso maksimiin. Kayta laitetta tyhjang, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi aiheuttaa
hieman hajua, mutta siitd ei kannata huolestua. Varmista, ettd huoneessa ilma vaihtuu kunnolla.
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LEIVAN PAAHTAMINEN

Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavélle alustalle.

Kytke se sahkopistokkeeseen.

Kaanna paahtoasteen valitsin haluttuun asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).

Laita leipa paahtolokeroihin (maksimipaksuus 25 mm).

Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivanpaahdin ole kytketty sahkdnsyottdon.
Valo A syttyy ja elementit [ampidvat.

Kun se on valmis, paahtoleipa ponnahtaa ylos.

Tarvittaessa voit kdyttad paahtoleipapihtejd, jotka auttavat pienempien kappaleiden poistamisessa
paahtoaukoista.

9.  Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A.

. Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.

«  Voit nostaa vipua paahtamisen aikana tarkistaaksesi edistymisen ja laskea vivun uudelleen.

PN s wN =

PAKASTETTU LEIPA

1. Jatd paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske vipua ja
paina ndppainta 3.

2. Merkkivalo 3 syttyy ja paahtoaika sadtyy automaattisesti siten, ettd saat saman paahtotummuuden
kuin tuoreella leivalla.

PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN

1. Jatd paahtoasteen valitsin suosikkiasemaasi, laita leipa sisaan, laske vipu alas ja paina nappainta /.
2. Merkkivalo f syttyy ja leipdan kohdistuu lyhyt Iammitysaalto.

3. Ldmmitd vain paljasta voitelematonta paahtoleipéa.

SAMPYLANLAMMITIN

Als kdyta sampylanlammitinté limmittdmain pakastettuja, voideltuja, paallystettyjd, sokeroituja tai
tdytettyja sampyloita.

Aseta sampylanldmmitin leivdnpaahtimen paélle, laita sen jalat aukkojen sisaan.

Laita sdmpyldt sampyldn l[dmmittimen paalle.

Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

Kun vipu ponnahtaa ylos, ota limmenneet sampylat pois.

Al koske sampylalimmittimen metalliosaan - se kuumenee.

Ota sampylanldmmitin pois ennen leivan paahtimen kdytt6a normaaliin tapaan.

Sk wN =

HOITO JA HUOLTO
1. lIrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.
2. Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa

= havittda lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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TOCTEP YIEKTPUYECKUN
[MpouTuTte MHCTPYKLMK, COXpaHUTe 1X, NP Nepeaaye cCoNPoBoguTe MHCTPYKLUMen. [epen npumMeHeHnem
n3penna CHUMUTe C Hero yI'IaKOBKy.

BAXHbIE MEPbI MPEQOCTOPOXXHOCTU

Cnenyl?lTe OCHOBHbIM NHCTPYKLUMAM MO 6e3OI'IaCHOCTI/I, BK/IOYaA cnegyoumne:

Wcnonb3oBaHme JaHHOTO YCTPOIACTBA AETbMM CTapLLe 8 fIET, INLAMIA C OFPaHUYEHHbIMIA

(U3MYeCKIMM, CEHCOPHBIMY WK YMCTBEHHBIMY CMOCOBHOCTAMM, HEIOCTAaTKOM OMbITa A 3HAHMIA

J0NYCKAETCA NP YCIOBUM KOHTPONA WM MHCTPYKTaXa v 0CO3HAHMA (BA3AHHDIX PUCKOB. leTAM

3aMnpeLLeHo Urpatb C yCTpoiicTBoM. QUnCTKY 1 00CNYXWBaHKe YCTPOIRCTBA MOTYT BLINOAHATD AeTH

cTapLue 8 neT npy ycnoBIm HabntozeHnA B3poCbIMI. XpaHuTe yCTPOIRCTBO U kabenb B HEAOCTYMHOM

ANd eTeit 1o 8 net mecte.

He nogcoeguaiite npubop yepes Taiimep i cuctemy ANCTaHLMOHHOMO yripaBReHIs.

Xneb moxeT nogropetb. He ucnonb3yiite ycTpoiicTBO pAZOM AN NOZA 3aHABECKAMIA WA Py TvMA

rOpHOUNMM MaTepuanamin i cneaute 3a npubopom, Koraa oH ropaynii.

He ocTaBnaiite paboTatoLuuit npubop 6e3 npucmorpa.

A\ ToBepXHOCTU NpHBopa HarpeBatoTCs.

(HuMUTE MOAAOH 1 MOYNCTUTE KPOLLIKY C NOAZOHA.

[poTpuTe BRAXHOI TKaHbIO, BbITPUTE 11 YCTAHOBWTE €ro 00paTHO B TOCTep.

Ecam WwHyp noBpex e, BepHuTe Npubop BO M30exaHue OnacHoCTy.

[laHHblit npubop NpeaHa3HaueH AnA SKCNyaTaLum B JOMALUHIAX YCTOBIAX WA aHANOTMYHbIX

00nacTAX NpUMeHeH, B TOM YUCTe B ClIeayIoLLuX:

«  [NANPUrOTOBAEHMA NULLY B NOMELLIEHNAX, NPeHa3HAUeHHbIX NA NepCoHana MarasiHoB,
0(¥COB, @ TaKXKe UHbIX MecT paboTb;

*  ANAUCNONb30BAHUA KNMEHTAMU TOCTUHWL, MOTeNeN, a TakxKe JKCNAyaTaLum B Apyrux MecTax
NPOXMBAHNA Ntofel;

*  ANAUCNONb30BaHMA B rocTuHMuax Tuna bed and breakfast (B & B, Houner u 3aBTpak);

e JNAUCNONb30BaHNA B XNNbIX I0MaX Ha ¢epmax.

® He nonb3yittech YCTPONCTBOM B6AU3M BaHHbI, AyLla, GacceiiHa U Npounx eMKoCTel C BOAOM.
He nopxapuBaiite 1 He nogorpesanTe CIMLWKOM TONCTbIE, CMa3aHHbIE MAC/IOM, HeLleNbHble v
AedopmMMpoBaHHbIe NOMTUKK XNeba.
ByabTe NpeaenbHO OCTOPOXHbI NPY NOAXaPUBaHMN TOCTOB C CaXapoM, AXKEMOM, CEMEHaMU, U3IOMOM
M T. 3. 9T 406ABKM MOTYT PacMNaBUTbCA UM NPOBANINTLCSA BHYTPb TOCTEPA U BbI3BATh Neperpes
nmbo Bo3ropaHue.
Ecnn TocT cmAnca B npouecce, OTKMoYMTE TOCTep, AaiiTe eMy OCTbITb U OCTOPOXKHO BbIHbTE XN1e0.
Hu B KoeM criyyae He NONb3yTECH HOXOM, BUIKOW AV APYTAMU NPUHAANEXHOCTAMY AN
13BNIeYEHMA 3aCTPABLLErO TOMTUKa Xnieba. ITo MOXKET NPMBECTU K NOBPEXAEHNI0 ToCTepa 1
MOPaXKEHMIO SNEKTPNYECKM TOKOM!

MNNICTPALUN

1. Pa3bembl A TOCTOB

2. Polvar

3. Perynatop cTeneHu nogxxapusaHus
4. TloppoH pna Kpowek

MHpgukaTop

LWnnubl gna Toctos

PeweTka ana nogorpesa bynouek
Hoxkm

® N o w;



NMEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

YcTaHOBUTE YPOBEHDb MOMXAPKM Ha MaKCUMyM. BKitounTe nycToii nprnbop Ans nprBefeHns B NopagoK
3nemMeHTOB. MOoXeT NoABNTbCA HeBONbLLOI 3anax, HO BONHOBAaTbCA He cTouT. ObecneybTe XOpoLLYio
BEHTUNALMIO KOMHATbI.

NnoaAXAPUBAHUE XJIEBA

1. YcTaHoBUTe TOCTEP BepTUKaNbHO Ha TBEPAYIO, FOPU3OHTasNbHYIO, TEPMOCTOMKYI0 MOBEPXHOCTb.

2. Bkniouute BUNKY B pO3€eTKY.

3. YcTaHoBWTe HeobOXOAMMYIO CTEMEHb 0OXapPUBaHKA C MOMOLLbIO perynsaTopa (1 = cBeTnas, 6 = TeMHas).

4. TNMonoxuTe xneb B pa3bem /1A TOCTOB (MaKCUManbHas TONWMHA KycKa 25 MM).

5. HaxmwuTe Ha pblyar BHI3 10 €ro MonHoro onyuieHus. OH He byfeT 3anepT, Noka TocTep He
NOACOEANHEH K N1eKTPUYECKOMY UCTOYHMKY.

6.  3aropaeTcs UHAMKATOP A, 1 HarpeBaTesbHble 3/IEMEHTbI HAUNHAIOT HarpeBaThCs.

7. Tlp1 roTOBHOCTU BbITANIKNBAETCA MOLXKAPEHHDIN TOCT.

8.  Mpw HeOOXOAMMOCTY ANA N3BNEUEHUS HeOONbLIVX NPEAMETOB U3 Pa3beMOB A/ TOCTOB MOXHO
BOCMOJIb30BaTbCA CMeLManbHbIMU LWMMLAMN.

9. YTo6bl OCTAHOBUTH MOAKAPKY, HAKMUTE KNaBuLLy A,

. [na ynaneHus He6onbLWMX NPeSMETOB MOXHO MOAHATb pbluar Bbille.

. [inAa npoBepKy cTeneHn nogKapuBaHna MOXXHO NMOAHATb pblyar, a 3aTem onycTUTb ero.

3AMOPOMEHHDbIU XJIEB

1. OcTaBbTe perynatop NoAxapku Ha NpeanoynMTaeMom Bamu 3HaueHnY, BCTaBbTe 3aMOPOXKEHHbII
X7ne6, ONyCTUTE pblyar, 3aTeM HAXMUTE Knasuly 3K.

2. BKnOUNTCA CBETOBOW NHAMKATOP 3, 1 BPEMA NOfKapUBaHNs aBTOMATUYECKN N3MEHNTCA ANA
MOoNyYeHNs TOW e CTEeNEeH NOAXapUBaHISA, UTO 1 AN HE3aMOPOXEHHOTO x/eba.

MOBTOPHbIN MOAOIPEB TOCTA

1. OcTaBbTe perynAaTop CTeneHn NoAXapuBaHMA Ha npenoynTaeMom Bamm 3HaueHuu, BcTaBbTe Xn1eb,
OMyCTUTE pbluar, 3aTeM HaxmuTe Knasuuy /.

2. Bkntountca cBeToBOV MHAMKATOP %, 1 Ha TOCT GyeT HaNpaBeH KPaTKOBPEMEHHDIN MOTOK Tenna.

3. TMoBTOpHO NoforpeBaiiTe TONLKO POBHbIA KYCOK, 63 Macna.

PELUETKA A4 NOAOIPEBA BYJIOYEK

He ncnonb3yiiTe pewweTky Ans NOJOrPeBa 3aMOPOXKEHHbIX BYNIOUEK, @ TaKKe HaMa3aHHbIX MaciioM,
r1a3yPOBaHHbIX UMY COREPMKALLMX HAUMHKY.

YCTaHOBWTE pelweTKy Ans nogorpesa Gynoyek CBepxy Ha TOCTep, BCTaBUB €€ HOXKM B Masbl.
Pa3noxuTe 6YNouKM Ha peLueTKe.

YcTaHOBUTE YPOBEHb NOAXKAPKM 1 1 ONYCTITE PhiYar.

Korga pbluar NOAHUMETCS, CHUMITE MOZOrpeTbie GyNoYKN.

YT06bI He 06XKeubCs, He MPUKACANTECh K MPYTbAM PELLETKIA.

CHVMWTE PeLLEeTKY A4S UCMOMb30BaHUA TOCTEPA 0ObIYHBIM 06PA3OM.

o wn =

yxoa v obCNyXUBAHUE
1. OTKNtounTe NPrbOP OT PO3ETKM 1 AaiiTe emy OCTbITh.
2. TpoTpuTe BHELLHIOW NMOBEPXHOCTb BNaXHOM TKaHbIO.

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA
Bo 13bexaHune BO3[eNcTBIA BPeHbIX BELLECTB Ha OKPYKatoLLyto CPefly 1 300POBbe
ﬁ E nprbopbl 1 6aTapen 0JHOPA30BOro UM MHOTOPA30BOr0 UCMONb30BaHUS,

mmmm [IOMEUEHHbBIE OIHUM U3 3TUX CUMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUAN3MPOBATb OTAENBHO OT
HECOPTMPOBAHHBIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENBHO YTUAN3NPYITE SNEKTPUYECKNE 1
3NEKTPOHHbIE U3JeNus, a TaKXKe (eC/v 3TO NPYMEHMMO) 6aTaper 0fHOPa30BOro UK
MHOrOpa3oBOro UCMo/b30BaHUSA B COOTBETCTBYIOLLNX OGULIMANIBHBIX MYHKTaX
MOBTOPHOI1 NepepaboTky / c6opa OTXOAOB.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrarite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouZivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini
pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pristrojem si nesméji hrat déti. Déti
nesméji provadét Cisténi a béznou idrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod
dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladSich 8 let.

Pristroj nepiiipojujte pes Casovac nebo systém délkového ovladani.

Chléb hofi. NepouZivejte spottebic v blizkosti zaclon i pod nimi nebo pod jinym hoflavym materidlem
asledujte jej, kdyz je horky.

Nenechdvejte pfistroj bez dozoru, pokud je pouZivan.

A\ Povrchy pristroje budou palit.

Vlyjméte a vyprazdnéte piihrddku na drobky.

Otrete je vihkym hadfikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je kabel poskozeny, pfistroj vratte, vyvarujete se tak moznému nebezpedi.

Tento piistroj je urcen k poutiti v domacnosti nebo v podobném prostredi, napf.:

«  vkuchynkdch pro zaméstnance v obchodech, kanceldfich a jinych pracovnich prostiedich;

«  kpoutiti klienty hotelii, moteld a jinych reziden¢nich prostredi;
«  vubytovacich zafizenich se snidani;

«  vevenkovskych stavenich.

® Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢ jinych nadob obsahujicich vodu.
Neopékejte ani neohfivejte chléb, ktery je pfilis silny, namazany maslem, natrzeny nebo
zdeformovany.
Pfi opékani peciva, které obsahuje cukr, dZzem, semena, rybiz atd., je tfeba dbat zvysené opatrnosti.
Mohou se rozpustit nebo spadnout dovnitf topinkovace a zpUsobit prehfati nebo pozar.
Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkova¢, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.
Nikdy nepouzivejte niiz, vidlicku ani jiny nastroj k odstranéni zaseknutého chleba. Mohlo by dojit k
poskozeni topinkovace a hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem!

NAKRESY

1. Opékaci otvory 5. Kontrolka

2. Packa 6.  Klesté na vytahovani toastl
3. Ovladac stupné peceni 7. Ohriva¢ housek

4. Pfihrddka na drobky 8. Nozky

PRED PRVNIM POUZITIM

Nastavte Uroven opeceni na maximum. PouZzijte spotrebic prazdny, abyste zpracovali nové prvky. Mize to
nepatrné zapachat, ale nejde o nic rizikového. Ovéite, zda je mistnost spravné odvétravana.
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OPEKANI CHLEBA

Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou vi¢i teplu.

Zasunte zastrcku do zasuvky.

Nastavte ovladac stupné peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 6 = tmavé).

Umistéte krajice do opékacich otvor( (maximalni tloustka 25 mm).

Zatlacte packu az dolu. Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac pripojen k siti.

Rozsviti se kontrolka A a pfistroj se za¢ne rozehtivat.

AZ bude topinka hotovd, sama vyskoci.

Podle potieby mizete klesté na vytahovani toastl pouzit i k vytazeni drobnéjsich kouski z opékacich
otvord.

9. Opékani ukoncite tla¢itkem A,

. Packu mlzete zvednout jesté vic a odstranit malé kousky.

. Packu mlzete zvednout béhem opékani a proces opékani zkontrolovat, a pak ji dat znovu dold.

PNov s wN =

MRAZENY CHLEB

1. Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasurite zmrazeny krajic, spustte packu
prihradky na chléb, pak stisknéte tlacitko 3.

2. Rozsviti se kontrolka $, ¢as opékani se prenastavi automaticky, aby stuper opeceni byl stejny jako u
nezmrazeného chleba.

OHRIVANI TOPINEK
1. Ovladac stupné peceni ponechte na svém oblibeném nastaveni, vlozte chléb, stlacte packu a
stisknéte tlacitko .

2. Rozsviti se kontrolka % a na toast bude pUsobit kratce silny Zar.
3. Ohfivejte jen nenamazané krajice.

OHRIVAC HOUSEK

Ohfivac housek nepouzivejte pro ohrivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem, néc¢im
posypané, potiené cukrovou polevou ¢i pInéné.

Usadte ohfivac housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.

Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.

Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.

Kdyz péacka vyskoci, ohfaté housky sejméte.

Konstrukce ohfivace housek se nedotykejte, bude palit.

Pred béznym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrante.

oaunHcwn =

PECE A UDRZBA
1. Pfistroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.
2. Ottete vnéjsi plochy vihkym hadfikem.

RECYKLACE

Aby nedochazelo k nic¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kv(ili obsazenym nebezpec¢nym
E latkédm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
mmmm NesMEji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrérite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skdsenosti a vedomosti ak sti pod dozorom/pouceni a
sii si vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaj( hrat. Cistenie a pouZivatelska ddrzba
nemajui byt vykondvané detmi ak nie s starie ako 8 rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickd Sndru
uchovdvajte mimo dosahu deti mladich ako 8 rokov.

Nepripdjajte pristroj pomocou Casovaca alebo systému dialkového ovlddania.

Chlieb sa moZe vznietit. NepouZivajte tento spotrebic v blizkosti alebo pod zaclonami alebo v blizkosti
inych horfavych materidlov a sledujte i nie je prilis horci.

Nenechdvajte pristroj pocas pouzivania bez dozoru.

A\ Povrchy spotrebica budu hortice.

Vlyberte a vyprdzdnite tacku na omrvinky.

Utrite ju vihkou handrickou, vysuste a potom ju vrétte do hriankovaca.

Ak je kabel poskodeny, pristroj vrdtte, aby ste sa vyhli nebezpecenstvu.

Tento pristroj je urceny na domdce poutZitie a pouZitie v podobnych situdcidch, ako su napriklad:

«  kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inych pracovnych prostrediach;

«  pouZitie klientami v hoteloch, moteloch a inych prostrediach rezidencného typu;

«  vprostrediach typu penziénov;

«  vofarmérskych domoch.

® Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Nehriankujte ani nezohrievajte pecivo, ktkoré je prilis hrubé, natreté maslom, alebo nema svoj tvar.
Zvyste opatrnost pri hriankovani kiskov s obsahom cukru, dzemu, hrozienok atd. Tieto sa mézu
rozpustit alebo spadntt do hriankovaca a sposobit jeho prehriatie alebo zhorenie.
Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.
Nikdy nepouzivajte na vybratie zaseknutého chleba néz, vidlicku alebo akykolvek iny néstroj. Okrem
moznosti poskodenia hriankovaca je tu riziko zasiahnutia elektrickym pradom!

NAKRESY

1. Toastovacie otvory

2. Pécka drziaka chleba
3. Volba stupna opekania
4. Téachanaomrvinky

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte Uroven opecenia na maximum. Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im osetrite nové prvky.
Méze to trochu zapachat, ale nie je to ni¢, ¢oho by ste sa mali obavat. Zabezpecte dobré vetranie
miestnosti.

Svetelnd kontrolka

Kliedte na vyberanie hrianok
Nédstavec na ohrievanie
Nozicka

©Now»
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OPEKANIE CHLEBA

Hriankovac postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.

Zasunte zastrcku do sietovej zasuvky.

Nastavte pozadovany stuperi opekania (1 = svetly, 6 = tmavy).

Vlozte chlieb do toastovacich otvorov (maximélna hrubka 25 mm).

Zatlacte packu drziaka na chlieb tplne dole. Packa zapadne len vtedy, ak je spotrebic pripojeny do

siete.

Zasvieti svetielko A a ohrievacie telesa sa zohreju.

7. Kedje hrianka hotova, vyskoci von.

8. Ak potrebujete, mdZete na vyberanie mensich ¢asti z hriankovacich $trbin pouZit klieste na vyberanie
hrianok.

9. Nazastavenie opekania, stlacte tla¢itko 4.

. Aby usuna¢ drobne kawatki, mozna podnies¢ dzwignie.
Podczas opiekania dZzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie ja opusc.

ik wn =
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ZMRAZENY CHLIEB

1. Nechajte stupen opekania na VaSom obltibenom nastaveni, vloZte zmrazeny chlieb, stlacte packu
drziaka chleba, potom stlacte tlacitko 3.

2. Zasvieti svetelna kontrolka 3k a ¢as opekania sa automaticky prisposobi tak, aby sa dosiahol ten isty
stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

OHRIEVANIE HRIANKY
1. Nechajte stupen opekania na vaSom oblibenom nastaveni, vlozte chlieb, stlacte packu a potom
stlacte tlacitko /5.

2. Zasvieti svetielko #% a hrianka sa kratko ohreje intenzivnou davkou tepla.
3. Len na prihriatie plochej, “nenamazanej” hrianky.

NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI

Nepouzivajte nddstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, plnenych zemli a zemli's
polevou.

Polozte nddstavec na ohrievanie na hriankovac tak, aby boli nozicky vo vnutri otvorov.

Zemle polozte na nadstavec.

Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte packu smerom dolu.

Ked'pécka vyskoci, pe¢ivo mozete vybrat.

Nedotykajte sa konstrukcie nadstavca - bude horuca.

Pred beznym pouzitim hriankovaca z neho odstréante nadstavec.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.
2. Vonkajsi povrch utrite vihkou handri¢kou.

RECYKLACIA
E Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych

SN wN =

latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto

mmmm Symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komundalnym odpadom. vyrobky a
pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na prislusnom oficidlnom
mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby ( w tym dzieci) 0 ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby
nie bawity sie sprzetem.

Nie podfaczaj urzadzenia za pomocg regulatora czasowego lub zdalnego sterowania.

Pieczywo moze sie zapali¢. Nie pozwdl, aby podczas uzywania urzadzenie stykato sie z zastonami, lub
innymi materiatami fatwopalnymi i nie pozostawiaj bez nadzoru, dopdki nie ostygnie.

Nie zostawiaj podfaczonego urzadzenia bez nadzoru.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozqrzewaja sie.

Wyjmij i oproznij tacke na okruszki.

Wytrzyj ja miekka, wilgotng szmatka i wstaw do tostera.

Jesli kabel jest uszkodzony, oddaj urzadzenie, aby uniknac zagrozenia.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
«  obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

«  do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym $rodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze sniadaniem;

»  gospodarstwa rolne. ,

(] L\I;sv?eigejz)é;czgzvvgzée.go urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn

Nie opiekaj ani odgrzewaj pieczywa zbyt grubego, posmarowanego mastem, porwanego lub
znieksztatconego.

Nalezy zachowac szczegdlng ostrozno$¢ podczas opiekania sktadnikow, ktore zawieraja cukier, dzem,
nasiona, porzeczki, itd. Moga sie topic¢ i wpadac do $rodka tostera, spowodowac jego przegrzanie lub
pozar.

W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciagnij wtyczke z gniazdka sieciowego.

Do usuwania zalegajacych resztek pieczywa nigdy nie uzywaj noza, widelca lub innego narzedzia.
Poza ryzykiem uszkodzenia tostera, istnieje ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

RYSUNKI
1. Otwory na pieczywo Lampka
2. Dzwignia Szczypce do wyjmowania tostow

3. Regulacja opiekania
4. Tacka na okruszki

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopien opiekania na maksimum (Swieca sie wszystkie lampki kontrolne opiekania). Uruchomi¢
puste urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne musza sie wygrzac. Moze wystapic lekki zapach
,spalenizny”. Nie stanowi to zadnego zagrozenia. Upewnij sig, ze pomieszczenie jest dobrze przewietrzane.

Podgrzewacz buteczek
Stopki

©Now»
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OPIEKANIE PIECZYWA

Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej pfaskiej i termoodpornej powierzchni.

Wt6z wtyczke do gniazdka sieciowego.

Ustaw regulacje opiekania na zadany stopien (1=jasny, 6=ciemny).

Wtéz pieczywo do otworu (grubosé maksymalna kromki 25 mm).

Wcisnij dZzwignie opiekania do korica. DZwignia nie dojdzie do korica, jezeli toster nie jest podtaczony

do zasilania energig .

Swieci sie lampka A i elementy grzejne sie rozgrzewaja.

Kiedy cykl opiekania sie skoficzy, tosty wyskocza do gory.

8.  Jedlichcesz, do wyjmowania mniejszych kawatkéw z otwordw na pieczywo mozesz wykorzystac
szczypce do wyjmowania tostow.

9. Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk 4.

« Aby usunac¢ drobne kawatki, mozna podnies¢ dzwignie.

. Podczas opiekania dzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie jg opusc.

VA wN =
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PIECZYWO ZAMROZONE

1. Ustaw regulacje opiekania w zagdanym potozeniu, umie$¢ zamrozone pieczywo w tosterze, opusc
dzwignie i nacisnij 3.

2. Zapalisie lampka 3%, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac¢ taki sam
stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

ODGRZEWANIE TOSTOW
1. Pozostaw regulacje opiekania w zwyktym potozeniu, wtéz pieczywo, wciénij dZzwignie i nastepnie
nacisnij przycisk .

2. Zapalisie swiatetko % i tost otrzyma krétkie uderzenie goraca.
3. Odgrzewac mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

PODGRZEWACZ BULECZEK

Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego, posmarowanego
mastem, albo buteczek z nadzieniem.

Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopkami w otworach tostera.

Buteczki utéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.

Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.

Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - s3 gorace.

Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.

NN A wN =

KONSERWACJA | OBSLUGA
1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym

= Z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj moqu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili

mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade

PO uputama, te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciscenje |

odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. DrZite uredaj i

kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko upravljanje.

Kruh moZe da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod zavjesa ili drugih zapaljivih materijala i

nadgledajte ga dok je vruc.

Nemojte ostavljati uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce.

Izvadite i ispraznite ladicu za mrvice.

(cistite je viaznom krpom, osusite i vratite u toster.

Ako je kabel oStecen, vratite uredaj kako biste izbjegli opasnosti.

Ovaj uredaj namijenjen je za kuénu uporabu ili slicne primjene kao Sto su:

«  podrugja s kuhinjama za osoblje, kao Sto su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

«  zagoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

«  smjestaji s uslugom dorucka

+  seoska domacinstva.

® Nemoijte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Nemojte tostirati ili podgrijavati predebeo, raskomadan, deformiran ili kruh premazan maslacem.
Posebnu paznju treba posvetiti kad se vrsi tostiranje namirnica koje sadrze Secer, pekmez, sjemenke,
ribizle, itd. Ti sastojci mogu se istopiti ili upasti u toster i uzrokovati pregrijavanje ili pozar.
ﬁh?hse kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo uklonite

Za uklanjanje zaglavljenog kruha, nikad nemoijte koristiti noz, vilicu ili bilo kakav drugi pribor. To ne
samo $to moZe ostetiti toster, vec postoji i opasnost od elektri¢nog udaral

CRTEZI
1. Prorezi za tostiranje Indikatorsko svjetlo
2. Rudica Hvataljke za vadenje tosta

Resetka za zagrijavanje peciva
Nozica

3. Regulator pecenja
4. Ladicazamrvice

PRUJE PRVE UPORABE

Postavite pecenje na maksimalnu razinu. Vrite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste pripremili nove
grijace elemente na rad. Moze se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru ventilaciju
prostorije.

©Now»
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TOSTIRANJE KRUHA

Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

Stavite utikac u uti¢nicu.

Okrenite regulator peenja na Zeljenu jacinu (1 = svijetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).

Stavite kruh u proreze za tostiranje (maksimalna debljina kruha 25 mm).

Pritisnite rucicu prema dolje.b Rucica e ostati u donjem polozaju samo ako je toster spojen na

elektricnu mrezu.

Indikatorsko svjetlo A ce se upaliti i grijaci elementi ¢e se zagrijati.

Po zavréetku, tost ¢e biti izbacen iz proreza.

Ako je to potrebno, mozete se sluziti hvataljkama za vadenje manjih komada iz proreza za tostiranje.

Ako Zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.

. Mozete podici rucicu jos vise, kako biste uklonili male komade.
Za vrijeme tostiranja mozete podici rucicu, da biste provjerili kako napreduje i potom je ponovo
spustite.

VA wN =
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ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez, spustite rucicu i
pritisnite tipku 3k.

2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo 3k i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako biste dobili
istu razinu pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

PODGRIJAVANJE TOSTA

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite kruh u prorez, spustite rucicu i pritisnite
tipku .

2. Indikatorsko svjetlo ¢ ce se upaliti i tost ¢e dobiti kratkotrajnu intenzivnu toplinu.

3. Podgrijavajte samo jednostavan tost, bez premaza.

RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA
Nemojte korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem, oblozena premazom,
sledenaiili punjena peciva.
1 Postavite resetku za zagrijavanje peciva na gornji dio tostera s nozicama unutar proreza.
Postavite peciva na resetku za zagrijavanje.
Postavite razinu pecenja na 1 spustite rucicu.
Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.
Ne dodirujte resetku grijaca jer je vruca.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.

2
3
4
5
6.  Ako Zelite koristiti toster na uobicajen nacin, uklonite resetku za zagrijavanje peciva.
Cl
1.
2. Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
K :g uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
=mmm Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozZite elektricne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, Ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte
pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na casovnik ali sistem za daljinsko upravljanje.

Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v bliZini ali pod zavesami ali drugimi vnetljivimi materiali
in jo opazujte, dokler je vroca.

Naprave med uporabo nikoli ne pustite brez nadzora.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Odstranite in izpraznite pladen; za drobtine.

Obrisite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

Ce je kabel poskodovan, vnite napravo, da se izognete nevamosti.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoliscinah, kot so na primer:

«  (ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

« gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;

«  nastavitve z zajtrkom in podobno;

«  kmetije.
® Tenaprave ne uporabljajte v bliZini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.
Kruha, ki je predebel, namazan z maslom, raztrgan ali nepravilne oblike, ne opekajte ali pogrevajte.
Bodite $e posebno previdno, ¢e opekate Zivila, ki vsebujejo sladkor, marmelado, semena, rozine itd. Ta
lahko stecejo ali kapljajo v opekac, zaradi ¢esar se ta lahko pregreje ali zagori.
Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, po¢akajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.
Nikoli ne uporabljajte noza, vilice ali kakSnega drugega pripomocka, da odstranite zagozden kruh.
Lahko poskodujete opekag, poleg tega pa obstaja nevarnost elektri¢cnega Soka!

RISBE

1. Odprtine opekaca 5. Lucka

2. Rocica 6.  Prijemalka za odstranitev toasta
3. Nastavitev zapecenosti 7. Segrevanje struck

4. Pladenjza drobtine 8. Noge

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (vse lucke za stopnjo zapecenosti svetijo). Napravo
pustite obratovati prazno, da utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas
to ne skrbi. Poskrbite, da je soba dobro prezracena.
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POPECENJE KRUHA
Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.
Nastavite Zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 6 = temno).
Kruh postavite v odprtino opekaca (najvecja debelina je 25 mm).
Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni priklju¢en na elektri¢no energijo.
Lucka A se vkljudi in grelniki se segrejejo.
Ko je popecen kruh koncan, izskoci.
Ce Zelite odstraniti manjée kose iz odprtin opekaca, lahko po potrebi uporabite prijemalko za
odstranitev toasta.
9.  Zaustavitev pecenja pritisnite gumb A,
. Rocico lahko dvignete 3e bolj, da odstranite male predmete.
Rocico lahko dvignete med popecenjem, da pregledate, kako poteka, in jo znova spustite.

PNov A wN =

ZAMRZNJEN KRUH
1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod navzdol
in se dotaknite gumba 2k.

2. Zasvetilucka %, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako, kot ¢e ne
bi bil zamrznjen.

POGREVANJE POPECENEGA KRUHA

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite kruh, potisnite vzvod navzdol in se
dotaknite gumba /.

2. Lucka fk se vkljuci, popecen kruh pa se bo za kratek ¢as mo¢no segrel.

3. Pogrevajte samo Cist popecen kruh brez namazov.

SEGREVANJE STRUCK

Segrevanja Struck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali polnjenih Struck.
Napravo za segrevanje Struck postavite na opekac z nogami v odprtinah.

Strucke postavite na vrh naprave za segrevanje $truck.

Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete Strucke.

Ne dotikajte se Zic naprave za gretje $truck, saj so vroce.

Pred obicajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje struck.

NEGA IN VZDRZEVANJE
1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno

= Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.

oauncwn =
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AlopdoTe Tig 0dnyieg, UAGETE TIG 08 AOPANEG LEPOG Kal O TIEPITTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN 0€ AANOV
xpNnotn, Swote padi kai Tic odnyiec. Apaipéate 6Aa Ta UNIKA CUCKELAGIAC TIPLV aTtd TN XProN.

ZHMANTIKA METPA AZOAANEIAZ

Tnpeite Ta Bactkd HETPA AOPANELAG, CUMTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

H mapouoa ouakeur pmopei va xpnotpomotnBei amd maudid nhikiag dve Twv 8 1wy kat dTopa pe
HEWPEVEC OWHATIKES, cuoBnTrpiEg 1) SravonTikéC IkavoTnTeS 1) dTopa mou dev OlaBétouy emapkr
eumeipia 1 yvwon, umd Ty mpoumdBean ot Ba Ppiokovtal umd emifhedn 1 Ba AdPouv oxeTikéG 0dnyieg
Kal KATavoouv Toug KIvoivoug mou véxel ) xpRon tTng ouokeurc. Ta maidid dev mpénetva
Xpnotpomololv T ouokev wg maiyvidt. O kaBapiopoc katn cuvtipnon amd xpriotn dev mpémel va
mpaypatomotodvat amd maudid, eKTOC Ki av eivar avw Twv 8 etwv kat Bpiokovtar umd emifAedn. Na
diatnpeire T ouokeun kat To kahwdio pakpid amd maidid nikiag KATw Twv 8 V.

Mn cuvdéete Tn GuaKeur] e XpovodIakomT 1} 0o TNHA THAEXEIPIOpOD.

To Ywpi evdéyeTar va kaci. Mn xpnotpomoleite T 6uakeur Kovtd i KGTw amd kouptive i AAAa
€0@Aekta hka ki mapakoouBeite Tn 060 ivar akopa Beppn.

Mnv a@rjveTe Tn OUOKET QUEMLTIPNTN €VG) XPOIUOTOLEITAL.

A\ O emoaveleg Tng ouokeuri¢ Beppaivovtat umepBohikd.

Agaipéote kai adeidote To Oioko yia Yiyouha.

ZKOUTIOTE TO i€ UYpO Tavi, 0TEYVWOTE TO Kal 0Tr) GUVEYELD EmavatomoBeTHOTE T0 0T PPUYaVIEQ.
Edv 1o kahwdio pépel {npuiég, EMOTPEPTE TN GUGKEH Yia THY AMOPUYT] KIvGUVOU.

H ouokeun autr mpoopiletar yia yprion o€ OIKIAKES Kal MAPOHOLEC EYAPHOYEC, OTIWG:

«  Kou{ive MpoowmIKoU 0€ KaTaoTpaTa, ypageia kat AAAou¢ ywpoug epyaciag

«  amd mehdreg oe Eevodoyeia, potéA kat AAAoug xwpoug dlapovig

«  Xwpoug phoeviac Tomou bed and breakfast (dwpdtio o€ katowkia, padi pe mpwivo)

s (YPOTIKEC KATOIKIEC,

® Mnv xpnolpomolgiTe QUTHA TN CUOKEUR KOVTA OE PMaVIEPEC, VTIOLJIEPES, VITTHPEG i ANa Soxgia oy
TIEPIEXOLV VEPO.
Mnv @puyavilete i mpoBeppaiveTte Ywpi peydhou mayoug, Boutupwpévo, Stalupévo rj akavévioTou

OXAHATOG.
Na gioTe 181aiTEPA TPOCEKTIKOI KATA TO PPUYAVICHUA UNKWY TTIoU TiEpLExouv {axapn, papuelada,
omopouC, oTAPISES, KATL AUTA eVOEXETAL VO MWOOUVY f VO TIEGOUV PG GTN GPUYAVIEPA KAl VA

nPokAnBei umepBépuavon i ewTIA.

Edv 1o Ywpi opnvwoel amocuvoETE T @puyaviEpa amé tnv mpild, a@roTe TV VA KPUWOEL KAl
QTMOHOKPUVETE TIPOOEKTIKA TO YW,

MMOTE PN XPNOLUOTOLEITE payaipl, TIEOUVI 1] AANO AVTIKEIEVO YIa VA OQAIPETETE TUXOV UTAOKAPIOUEVO
Ywpi. Ektdg Tou Ot evdexopévwe Oa mpokAnBei {nuid oTn @puyaviépa, UTApXEL Kiveuvog

nAektpominéiac.
ZXEAIA
1. ZXI0UéG @puyaviopatog 5. Auyvia
2. Moyhog 6. Napida ppuyaviag
3. Eminedo @puyaviopatog 7. E€aptnua Béppavong ya Ywudkia
4, Aiokoc yia pixouha 8. TMobdapdkia



MPIN ANO THN NPQTH XPHXH

PuBpiote To emimedo @puyaviopaTog 0To HEYIOTO (UE ONEG TIC AUXViEG EMMESOU PPUYAVIOUATOC AVAUMEVEC). AQAOTE TN
GUOKEUN Va AEITOUPYNOEL KEVH WOTE va "0TPWOoLV" Ta véa oTolyeia. Mmopei va undpéel kamola pupwdid, ala Sev eivat
KAt avnouxnTiko. BeBaiwBeite 41t To SwpdTtio agpiletal Kad.

OPYIFANIZMA YQMIOY

1. TomoBetnote TN @puyaviépa 6pOia oe oTabepr|, TUPAVTOXN EMPAVELD.

2. Zuvdéote To @I pe TV Tpila pevpATOC.

3. PuBpiote 10 emimedo ppuyaviopatog otnv amattolpevn Béon (1 = eAa@pu PAoipo, 6 = PEYIOTO PHGIKO).

4. TomoBeToTE PWHI 0TN OXIOUN PEUYAVIOHATOC (LEYIOTO TTIAXOG 25 mm).

5. Méote mM\pw¢ KATw To poYAS. Edv n gpuyaviépa Sev eivat ouvdedepévn ato pelpa, Sev mpokelTal va
KAEIOWOEL KATW.

6. Oaavayetnlyvia A kat Ba (eotabouv ta oTolKE(a.

7. 'Otav ohokAnpwBei To ppuydviopa, To Pwui Ba avéPel mpog Ta mavw.

8.  Aveival amapaitnTo, Ymopeite va xpnolpomotoeTe Tn Aafida @puyavidg yia va a@aipéoeTe aKOMA Kal
MIKPOTEPQ UTIOAEIUpATA amtd TIG UTTOSOXES TNG PPUYAVIEPAC..

9. Nava SIaKOPETE TO PPUYAVIOUA, TIATHOTE TO KOUWTTi A,

. Mrmopeite va onNKWOETE KL AANO TOV LOXAD, VIO VA AQAIPECETE UIKPA AVTIKEIMEVA.
Mrmopeite va onKWOETE TOV HOXAO KATA TO YPUYAVIOHA, Yia va eAEyEETe TNV TPO0GO, KAl EMEITA VA TOV
KaTeRAoETE Kal TTAAL

KATEWYIMENO YQMI

1. A@noTe 1o eMimedo PPUYAVIOUATOG OTNV Ayamnuévn 060G pUBKION, EICAYAYETE TO KATEYUYUEVO YW,
KATEBAOTE TO OXNG KAl OTN CUVEXELD TTIATHOTE TO KOUTTE 3.

2. HAuyvia 3k avaBel kat 0 xpovog @puyaviopato alalel QUTOUATWE WOTE VA EXETE TO {510 eminedo
PPUYAVIOUATOC OTIWG KAl e TO VWO YPwi.

ANAOEPMANZXH OPYTANIQN

1. A@noTe 1o eMimedo QPUYAVIOUATOC 0TNV ayamnuévn oag pUBLION, El0aydyeTe TO Pwii, kateRdoTe
TOV HOXAO KOl 0TN GUVEXELD TTATAOTE TO KoupTi .

2. Avdpein Auyvia ® katto Ywpi eotaiveTal oTiypiaia.

3. NaavaBeppaivete povo améd Pwpi xwpic foutupo.

EEAPTHMA OEPMANZHZ A YQMAKIA

Mn xpnotpomoleite 1o €dptnua yia va Bepuavete kateYuypéva, BouTupwpéva YwHAKIa 1 Le EMKANYN 1y
Yéuon.

1. TomoBetoTE T0 ££APTNHA YIA PWHAKIA OTO TAVW UEPOC TNG PPUYAVIEPAG LIE TO OKEAN LECA 0TI OXIOUEC.
2. TomoBeTAoTE TA PWHAKIA OTO TTAVW HEPOC TOU E€APTAMATOC.

3. PuBuiote 1o emimedo @puyaviopatog 1 Kal 0Tn ouVEXELD KATERAOTE TO MOXND.

4. 'Otav o poxAo¢ avamndroel amopakpUVeTe Ta (E0TaUEVA YWHAKIA.

5. Mnv ayyilete Ta cUppata Tou E£0PTAMATOC — Eival KAUTA.

6.  AQaIpEoTeE TO EEAPTNIA TIPIV XPNOIUOTIOOETE TN YPUYAVIEPT KAVOVIKA.

o

1.

2.

PONTIAA KAl ZYNTHPHZH
BydAte To Uopa TG CUOKEVRC amd Tnv mpila Kal aproTE TV VA KPUWOEL
YKOUTTIOTE TIC EEWTEPIKEC EMPAVELES E Eva UYPO TTAVI.

ANAKYKAQXZH
Ei E Mo tnv amouyn mpoPAnuatwy oto mepiBaMov kat thv vyeia Aoyw emPAaBwv ouciwy, ot
|

OUOKEUEC KAl OL EMAVAPOPTICOMEVES KAl N EMAVAPOPTILOUEVEG UMATAPIEC TTOU EMONpaAivovTal
UE KAToLo amod autd Ta cUUPBOAA, Gev IPETEL VA ATOPPIMTTOVTAL UE TA KOWVA OIKIAKA amoppippaTa.
Na amoppimteTe mAVTA TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUVEC Kall, dTou XpeldleTal, TIG
EMavaQOPTI{OUEVES Kal 1N EMaVAQOPTI(OpEVES UmaTapieg, og KaTdAANAo, emionpo onueio
OoUNoYRC/avaKUKAWONG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyitt, ha azt tovébbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kdvesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/mdsok utasitdsainak
megfelelden és csak akkor haszndlhatjdk, ha tisztaban vannak a haszndlathdl eredd kockdzatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermekek csak
felligyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél iddsebbek. Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven
aluli gyermekektdl elzarva.

Ne csatlakoztassa a késziiléket iddzitd kapcsoléhoz vagy tavvezérlési rendszerhez.

A kenyér megéghet. Ne haszndlja a késziiléket figgonyok vagy mds gyulékony anyag alatt vagy
kozelében, és tartsa szemmel, amikor forrd.

Haszndlat kozben ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket.

A\ Akésziilék feliiletei felforrésodnak.

Vegye le és ritse ki a morzsa talcét.

Eqy nedves ronggyal tordlje le, szdritsa meg, azutdn tegye vissza a piritéba.

Ha a tapkabel rongalt, vigye vissza a késziiléket, mert veszélyes a hasznélata.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonld felhaszndldsra tervezték:

«  lizletek, irodak és eqyéb munkahelyek konyhdjaban;

« avendégek dltal hotelekben, motelekben, illetve eqyéh lakokornyezetben;

«  reggelit kindld szallashelyeken;

«  tanyai hdztartdshan.

® Ne hasznalja a késziiléket firdékad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazé edény mellett.
Ne piritson vagy melegitsen Ujra olyan kenyeret, ami tul vastag, mar meg van vajazva, tépett vagy
idomtalan.
Forditson kiilonleges figyelmet az olyan élelmiszerek piritasanal, melyek cukrot, lekvart, magvakat,
mazsolat, és egyéb hasonloé dolgokat tartalmaznak. Ezek megolvadhatnak vagy lepotyoghatnak a
kenyérpiritéba, és igy tulmelegedéshez vagy kigyulladashoz vezethetnek.
Ha a kenyér beszorul, hiizza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja leh(lni, majd 6vatosan vegye ki a
kenyeret.
Soha ne hasznéljon kést, villat, vagy semmilyen més eszkdzt a beragadt kenyérszelet eltavolitasara.

Amellett, hogy ezzel megrongalhatja a kenyérpiritét, fennall az aramutés veszélye is!
RAJZOK

Lampa

Fogé a pirités kiemeléséhez
Zsemlemelegité

Lébak

1. Pirit6 nyildsok

2. Kar

3. Piritas-szabalyozé
4. Morzsa télca

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximalis pirit6 fokozatot. Mikédtesse tiresen a késziiléket, hogy az j alkatrészeket bejarassa.
Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggddnia. Gondoskodjon a helyiség megfelelé
szell6zésérdl.

©Now»
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KENYERPIRITAS

PNov A wN =

Allitsa a kenyérpiritot egy szilard, sik, h6allé feliiletre.

Tegye be a dugét a csatlakozd aljzatba.

Forditsa a piritas-szabalyozét a megfeleld fokozatra (1 = vilagos, 6 = s6tét).

Tegye be a (maximum 25 mm vastag) kenyeret a pirit6 nyildsba.

Nyomija le teljesen a kart. Csak akkor zarddik le, ha a piritost dram ald helyezték.

A A jelzéfény kigyullad és a fiitdszalak felmelegednek.

Amikor kész, a piritos felemelkedik.

Szlikség esetén hasznalhatja a kiemel6 fogét arra, hogy kiemelje a kisebb darabokat a piritd
rekeszbdl.

Nyomja meg a A gombot a piritas leallitdsahoz.

Tovébb emelheti a kart a kis elemek eltévolitdsdhoz.

Pirités kozben megemelheti a kart a folyamat ellenérzéséhez, majd slillyessze vissza.

FAGYASZTOTT KENYER

1.

2.

Hagyja a piritas szabdlyozdt a kedvenc fokozatén, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le a kart,
azutan érintse meg a $-t.

A % fény kigyullad, és a piritasi id6 automatikusan médosul, hogy ugyanolyan foku piritast érjen el,
mint a nem fagyasztott kenyér esetében.

PIRITOS UJRAMELEGITESE

1.

Hagyja a piritas-szabalyozdt a kedvenc fokozatén, tegye be a kenyeret, engedje le a kart, majd nyomja
meg az 3 gombot.

2. Az 1ampa kigyullad és a piritost rvid ideig nagy hé éri.
3. Csaksima, vajazatlan piritost melegitsen Ujra.
ZSEMLEMELEGITO

Ne hasznélja a zsemlemelegit6t fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy toltott zsemlék melegitésére.

oauncwn =

Tegye a zsemlemelegitét a piritd tetejére, Ugy, hogy a labak a nyildsokba kertiljenek.
Tegye a zsemléket a zsemlemelegitd tetejére.

Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedije le a kart.

Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

Ne érjen a zsemlemelegité racsaihoz, mert azok forrok.

Vegye ki a zsemlemelegit6t, miel6tt a piritost rendesen haszndlna.

A
1
2
3

POLAS ES KARBANTARTAS

Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihdilni.
Tisztitsa meg a kilsé fellleteket egy nedves ronggyal.
Tisztitsa meg a kiilsé fellleteket egy nedves ronggyal.

UJRAHASZNOSITAS

Az aldbbi jel6lések valamelyikével ellatott késztilékekben, valamint Ujratdlthetd és
E E nem Ujratoltheté akkumuldtorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
mmmm KOrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratlthetd és nem Ujratolthetd akkumulatorokat mindig a megfeleld
hivatalos hulladék-ujrahasznositd/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlar okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tiim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen
tehlikeleri anlamalan kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklari taktirde, cocuklar tarafindan
gerceklestirilmemelidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemi tizerinden kurmayin.

Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya diger yanabilir materyallerin yakininda
veya altinda kullanmayin ve cihaz sicak durumda iken kontrol altinda tutun.

Kullanim sirasinda cihazi gozetimsiz birakmayin.

A\ Cihazin yiizeyleri cok isinabilir.

Kirinti tepsisini ¢ikarin ve bogaltin.

Tepsiyi nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz icindeki yerine takin.

Kablo hasarliysa, tehlikeyi onlemek icin cihazi iade edin.

Bu cihaz ev icinde ve asadidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim iin tasarlanmistir:

«  magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfagi alanlar;

«  oteller, moteller ve dider ev tipi ortamlarda miisteriler tarafindan;

«  oda-kahvalti tip

o (iftlik evleri

® Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda kullanmayn.
Agirt kalin, tereyag stiriilmis veya sekilsiz ekmekleri kizartmayin veya isitmayin.
Seker, recel, tohum, kus Gztma vb. iceren Uriinleri kizartirken ekstra dikkatli olun. Bu maddeler
eriyebilir veya tost makinesine damlayabilir ve asiri 1sinmaya ya da yangina yol acabilir.
Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini bekleyin ve
ekmegi dikkatle cikarin.
Sikisan ekmekleri cikarmak icin asla bicak, catal ya da baska bir alet kullanmayin. Bu islem hem tost
makinesine hasar verebilir, hem de elektrik carpmasi riski tasir!

CIZIMLER
1.

Kizartma bdlmeleri 5. Lamba
2. Cahstirma kolu 6.  Kizarmig ekmek dilimini ¢ikarma masalari
3. Kizartma kontroli 7. Corekisitici
4. Kinnti tepsisi 8.  Ayaklar

ILK KULLANIMDAN ONCE
Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin. Parcalarini dayanikl kilmak icin cihazi ilk olarak i¢ci bos durumda
calistinin. ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistirildigi alani iyice havalandirin.
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EKMEK KIZARTMA

Ekmek kizartma makinesini saglam, dliz, 1s1 gegirmez bir zemin lzerine, dik konumda oturtun.

Cihazin fisini, elektrik prizine takin.

Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 6 = kuvvetli).

Ekmedgi, kizartma bdlmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 25 mm).

Galistirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagli olmadigi siirece kol, asagr konumda

kilitlenmeyecektir.

A |ambasi yanacak ve isitma elemanlari isinmaya baslayacaktir.

Ekmek, kizardiginda yukari gikacaktir.

8.  Kizarmig ekmek dilimi ¢cikarma masalarini gerektiginde ekmek kizarttma yuvalarindaki daha kiiglik
kirntilari ¢ikarmaya yardimci olmast icin de kullanabilirsiniz.

9. Kizartmayi durdurmak icin & diigmesine basin.
Kiicuk parcalar almak icin, calistirma kolunu daha da yukari kaldirabilirsiniz.

. Kizartma islemi sirasinda ekmekleri kontrol etmek icin, calistirma kolunu yukari dogru kaldirabilir ve
sonra indirebilirsiniz.

VA wN =

N o

DONDURULMUS EKMEKLER

1. Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmus ekmegi bélmeye yerlestirin, calistirma
kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan 3k digmesine dokunun.

2. 3 lambasi yanacak ve kizartma stresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma diizeyini saglamak
lizere otomatik olarak degisecektir.

TEKRAR ISITMA

1. Kizartma kumandasini dilediginiz ayara getirin, ekmedi yerlestirin, calistirma kolunu asagi dogru
bastirin ve ardindan # diigmesine basin.

2. Mlambasi yanacak ve ekmek dilimine kisa streli, ani bir 1si dalgasi verilecektir.

3. Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida stirilmemis” ekmek dilimlerini 1sitin.

COREK ISITICI
Gorek isitictyr dondurulmus, tizerine yag, regel, vb. stirtilmus, tizeri krema, vb. ile kaplanmis, buzlu veya igi
peynir, recel, vb. ile doldurulmus ¢corek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin kullanmayin.
1. Corekisitictyl, ayaklar bdlmelerin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin Gzerine yerlestirin.
Gorekleri, corek 1siticinin tizerine yerlestirin.
Kizartma seviyesini 1’e getirin ve calistirma kolunu asagr indirin.
Galistirma kolu yukari firladiginda, isinan ¢érekleri alabilirsiniz.
Gorek isiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

EMIZLIiK VE BAKIM

Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumaya birakin.

2
3
4
5
6.  Corekisitictyl, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baslamadan énce ¢ikarin.
T
1
2. Cihazin dis yiizeyini nemli bir bezle silin.

GERIi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglik sorunlarini dnlemek icin, su sembollerden biri ile

E E isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢cope
atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik trtinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik
pilleri her zaman resmi, uygun bir geri déniisim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

Uriind diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experientd si cunostinte dacd sunt supravegheati/instruiti
sinteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul. Curdtarea si utilizarea de
catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.
Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu temporizator sau cu comanda de la distanta.
Este posibil ca painea sa se ardd. Nu folositi aparatul langd sau sub perdele sau alte materiale

combustibile si aveti grija cat timp prajitorul este fierbinte.
Nu plecati de ldnga aparat atunci cand functioneaza.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.
Scoateti si goliti tava pentru firmituri.

Stergeti cu o carpa umedd, uscati, apoi reasezati-o in prajitor.

Dacd cablul de alimentare este deteriorat, aparatul trebuie returnat pentru a evita orice risc.
Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situafii similare precum

cele de mai jos:

in raioane de articole de bucétarie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte asemenea

medii de lucru;

de catre clienti intr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;

intr-un spatiu de tip pensiune;
la o ferma.

Nu folositi acest aparat langa cada, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.

Nu prdjiti sau nu reincalziti prea felii de paine prea groase, care au fost date cu unt, care sunt

Acordati o atentie deosebita atunci cand prdjiti alimente care contin zahdr, gem, seminte, stafide etc.
Acestea se pot topi sau pot cddea in interiorul prdjitorului si pot provoca supraincdlzire sau incendiu.
Daca painea ramane blocatd, scoateti prdjitorul din paine, ldsati-| sa se raceasca si scoateti painea.

Nu utilizati niciodatd un cutit, o furculita sau orice alt obiect pentru a indeparta felia de paine blocata.

In afari c3 riscati sa deteriorati prajitorul, exista si pericolul de electrocutare!

®
sfaramate sau deformate.
SCHITI\
1. Fante pentru prdjire
2. Levier
3. Comanda de prdjire
4. Tava pentru firmituri

©Now»
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Bec

Clesti pentru painea prdjita
Incalzitor chifle

Piciorus



iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Reglati nivelul de prajire la maxim Operati aparatul gol, pentru a incdlzi noile elemente. S-ar putea sa
miroasa putin, insa nu va ingrijorati. Asigurati-va cd inceperea este bine ventilatd.

PRAJIREA PAINII

Asezati prajitorul de pdine pe verticald, pe o suprafatd stabila, nivelatd, termorezistenta.

Bagati intrerupdtorul in priza.

Comutati butonul de comanda de prajire la nivelul necesar (1 = mic, 6 = mare).

Puneti painea in fanta pentru préjire (grosime maxima 25mm).

Apasati in jos complet manerul. Nu se va bloca decat daca prajitorul este conectat la o sursa de curent.
Becul A se va aprinde, iar elementele se vor incélzi.

Céand este gata, painea va iesi.

Dacd trebuie, puteti folosi clestii pentru paine prajita pentru a scoate bucatile mici din fantele pentru
prdjire.

9. Pentru a opri prajirea, apasati butonul A,

. Puteti ridica levierul mai mult, pentru a scoate feliile mai mici.

. Puteti ridica levierul in timpul prajirii, pentru a verifica progresul, apoi il puteti cobori la loc.

PNovAwN =

PAINE CONGELATA
1. Lasati comanda de prajire la nivelul preferat, introduceti painea congelata, coborati manerul, apoi
atingeti 3.

2. Lumina $& se va aprinde, iar timpul de prajire se va modifica automat pentru a oferi acelasi nivel de
prdjire pe care il obtineti cu painea necongelata.

REINCALZIREA PAINII PRAJITE

1. Lésati comanda de préjire la nivelul preferat, introduceti painea, coborati manerul, apoi atingeti
butonul .

2. Becul i se va aprinde, iar painea va fi usor incalzita.

3. Reincalziti doar paine prdjitd simpla, fara unt.

INCALZITOR CHIFLE

Nu folositi incalzitorul pentru chifle pentru a incdlzi chifle congelate, unse cu unt, cu crusta, inghetate sau
umplute.

Asezati incélzitorul pentru chifle in partea superioard a prajitorului, cu piciorusele in fanta.

Asezati chiflele pe incalzitorul pentru chifle.

Setati nivelul de prdjire la 1, apoi coborati manerul.

Cand manerul se ridicd, luati chiflele incélzite.

Nu atingeti firele incélzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.

Inainte de a folosi préjitorul in mod normal, scoateti incalzitorul pentru chifle.

NN A wN =

INGRUJIRE SI INTRETINERE
1. Scoateti aparatul din priza si ldsati-| sa se raceasca.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
E E aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
= Simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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lMpoueTeTe NHCTPYKLMUTE, 3aNa3eTe rv 1 r1 NpefaBaiiTe, ako npefasate 1 ypeaa. OTCTpaHeTe BCUYKM
OMaKoBKU Npegw ynotpeba.

BAXXHU NMPEAMA3HU MEPKIU

CnepBaiiTe OCHOBHUTE MepPKU 3a 6€30MacHOCT, BKIOUUTENHO:

To3n YPea Moxe fia ce u3non3ga 0T Aellia Hajl 8-roguiwHa Bb3PacT, KaKTo 1 0T X0opa C OrpaHiyeHn
(I)VBI/NeCKI/I, CETUBHI NI YMCTBEHN CMOCOBHOCTY, UMW JIANCA Ha OMUT U NO3HAHWS, aKO Ca
HarJ'IGH(AaHI/I/I/IHCprKTMpaHI/I n pa36|/|paT OnacHocTuTe. (ypena He Tpﬂ6Ba Jia urpaAt feta.
MouncTBaHeTo 1 noaapbXKaTa He TpﬂﬁBa Na (€ U3BDPLUBAT OT JieLla, 0CBEH aKO Te He (a Haj,
8-roguiwHa Bb3pacTin HAKOI Tv Harnexpa. Masere ypeaan kabena ot aeua nog 8-roauiuHa Bb3pacT.
He CBbp3BaI7ITe ypeaa upe3 Ta|7lmep AN CUCTEMA 3a ANCTAHLIMOHHO YNpaBlieHNe.

XnabwT MoXe Aa ce 3ananu. 3atoBa He u3non3Baiite ypenaB 6U30CT 710 MW MO 3aBECH NN apyrun
3anannmin matepuani n Hero 0CTaBAiTe 6e3 HabnioeHwe, 10KaTo e ropetu.

He octapaiite ypeaa 6e3 HabniopieHue, 0KaTo Ce U3non3Ba.

A ﬂOBprHOCTTa Ha ype[a Lue (e HaropeLu.

I13Baete n 3npa3HeTe TaBlyKaTa 3a TPOXIA.

louncrete A ¢ BNaxHa Kbpna, noAcyLuere A n 0THOBO A NOCTaBEeTE B TOCTEPA.

AKo kabenvr e NoBpe/ieH, BbpHeTe ypena, 3a a u36erHeTe onacHoCTy.

To3n ypen e npeAHa3HayeH 3a yn0Tpe6a B IOMaLLHN yCNOBUA I nofo6Hu NPUN0OMXeHNA, Kato:

¢ KYXHEHCKMTE 30HI KbM Mara3uHu, 04)I/ICI/1 uapyru paﬁoTHVI Cpenu;

¢ OTK/IMEHTN B XOTENN, MOTE/IN U APYTY BIALLOBE XUNNLLHN C(PEAK;

e (Pean 0T TUNA KbLLK 3@ rOCTIA CNETNO U 3aKYCKa;

«  depmepcky KbLuu.

®  He BuKopucTOBYIiTE Liei NPUCTPIN No6nn3y BaH, Aywwis, 6aceiiHiB Ta iHWWX pe3epByapis i3 Bogolo.
He npenunyarite unu 3aTonnaiTe NOBTOPHO X6, KOWTO e NpeKaneHo NbTeH, HaMa3aH C Macno,
HaKbCaH 1 HeoPpopMeH.
lMoaxoxpariTe C NOBMLLEHO BHAMAHIE, KOraTo NpenuyaTe XpaHa, CbAbpKalla 3axap, Mapmanag,
cemeHa, ctaduam n ap. Bb3aMoXHO e Aa ce pa3TonaT Ui Aa NONafHaT BbB BLTPELIHOCTTA Ha ypesa,
KOeTO MOXe fla A0BeAE O NMperpABaHe U noxap.
AKo xnabbT 3acefHe B ype[a, N3KIoueTe ypeaa, OCTaBeTe ro Aa Ce OX/1afiu U BHUMATENIHO U3BafeTe
xnaba.
Hukora He n3non3eaiTe HOX, BUNMLA UK APYTY MPMbOpK 3a NpeMaxBaHe Ha xns6, 3acefjHan B ypefa.
OcBeH noTeHLManeH p1cK OT NoBpefa Ha TOCTepa, CbLUECTBYBA U PUCK OT eNeKTpuYeckn yaap!

UNIOCTPALIAN
1. [lpouenu Ha ToCTEp Jlamnunuka
2.  Pbuka LLlnnkm 3a TocTep

3. ByToH 3a u360p Ha CTeneHTa Ha NpenuyaHe CToiika 3a 3aTomn/IAHe Ha KNGNMUKi
4, TaBvuKa 3a TPOXU Kpaueta

NPEAV MbPBOHAYAJTHO 3MON3BAHE

3apaiiTe MakcMMasHa CTeMeH Ha npenuyaHe. 3afelcTBaiiTe ypeaa npaseH, 3a fja 06paboTuTe HoBuTe
HarpesaTtenu. ToBa MOXe fja Npean3BMKa MUPK3Ma, HO TA He TpA6Ba fia Bn 6e3nokou. YeepeTe ce, ye
MoMeLLeHNETO e fOOpe BEHTUNMPAHO.

o Now;
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MPEMUYAHE HA XN1Ab

1. Pa3nonoxeTte TocTepa B M3NpaBeHO NOOXeHWe Ha TBbPAA, PaBHa, TOMOYCTONYMBA MOBBPXHOCT.

2. BknoueTe Wwencena B 3axpaHBalLnA KOHTAKT.

3. Hactpotite 6yToHa 3a M360p Ha CTeMeHTa Ha NpennyaHe Ha HeobXoAMMOTO HUBO (1 = cnabo, 6 =
CWAHO).

4. TlocTtaBeTe dunnATa B NpoLena Ha TocTepa (MakcumanHa febenvta 25 mm).

5. HatucHeTte pbukaTta Hagony Ao KpaitHa cTerneH. TA Le ce 3aCTOMOopK B JOSHA NO3MLMSA, CAMO ako
TOCTEPBT € BKJIOYEH B efleKTpuyeckata Mpexa.

6. Jlamnunukata Ha OyTOH A Liie CBETHE 11 HarpeBaTeuUTE LUE Ce HaropeLLAT.

7. Korarto e roToBa, npeneyeHata GUIniKa Le n3ckouu.

8. [pwv HeobxoANMOCT U3NON3BaliTE WMMKUTE 3a TOCTEP 3a U3BaXAaHe Ha MO-MasKy YacTuLy oT
oTBOpUTE 33 GUIUIKN.

9. 3apjanpeKbCHETe MPENNYAHETO, HATUCHETE Oy TOH A,

+  MoxeTe fa noBaMrHeTe pbykaTa OLLe, 3a Aa MPeMaxHeTe ManknTe enemeHTH.

«  MoxeTe fia NOBAMIHETE pbUKaTa OLLE NO BPEME Ha MpeniyaHe, 3a ja NpoBepuTe NPorpeca, Cneq
KOETO OTHOBO Aia A CHNLWNTE.

3AMPA3EH XJ11b

1. Hactpotite 6yTOHa 3a MpenuyaHe Ha XenaHoTo HUBO, NOCTaBETe 3amMpa3eHaTa GpUnKsA, CnycHeTe
pbuKaTa n JoKoCHeTe 3.

2. Jlamnuukara 3 e CBETHe 1 BPEMETO 3a NPernmyaHe aBTOMaTUYHO L Ce NPOMEHN, 3 Aia Ce NoyYm

CbllaTa CTEMNEH Ha NpennyaHe, KakTo C He3aMpaseH xnab.

3ATOMNAHE HA BEYE NMPENEYEHU OUTNN

1.

2.
3.

Hactpoiite 6yToHa 3a npennyaHe Ha )enaHoTo HIMBO, MOCTaBeTe GUINATA, CMyCHETe pPbUKaTa, Cej
KOETO HaTucHeTe ByToH &,

Namnuykata % we ceeTHe 1 GUnMIKaTa Le ce 3aTonu NeKo.

MoxeTe fa 3aTonnsTe camo YnCTy, T.e. 6e3 Macio npeneyeHn Gunmu.

CTOWMKA 3A 3ATOMNAHE HA KUDJINYKIA

He n3non3gaiiTe cTolKaTa 3a KUGAMYKY 32 3aTOMIAHE Ha 3aMpa3eHn KUGMUKIN 1AV Taku1Ba C rasypa, CbC
3axap, Hama3aHu C Macso UK C MbITHEX.

1.

S

MocTaBeTe CTolKaTa 3a 3aTOMN/IAHE Ha KUGAMYKI B rOPHATa YacT Ha TOCTEPA, KaTo KpayeTaTa BNsi3aT B
npouenure.

MocTaBeTe KNANUKITE BbPXY CTOMKATa 3a 3aTOMAHE.

3apaiiTe CTeneH Ha NpenuyaHe 1, Cnef KOETO CyCHeTe pbyKaTa.

KoraTo pbukaTta U3CKoum Harope, OTCTPAHETe 3aTOMIEHUTE KUGIUUKM.

He pokocBaiiTe )uuuTe Ha CTONKaTa 3a 3aTOMAHE — Te Ca ropeLyy.

Mpean aa npemnHeTe KbM HOPMaHa ynotpeba Ha ToCTepa, OTCTPaHETe CTOIKaTa 3a 3aTomnsAHe Ha
KNGIMUKM.

FPUXU N NOAAPDKKA

1.

2.

M3knovete ypena OT KOHTaKTa U o OCTaBeTe Aa U3CTUHE.
[MoumcreTe BbHWHUTE MOBBPXHOCTWU C BIaXKHa Kbpna.

PELUUKINPAHE

Cy6CTaHLMK, yPeauTe, akyMynaTOPHITE N HeaKyMynaTopHuTe 6atepun, 0603HaueH ¢
e[ViH OT Te31 CUMBONY, He TPAOBA Aa Ce U3XBBHPAAT 3aeHO C HECOPTUPAHU OBLUMHCKI
oTnagbuy. BuHary U3xebpnaiTe enekTpuiecki i eNeKTPOHHU NPOAYKTY 1, KbAETO e
MPUNOXMMO, aKyMynaTOPHMN 1 HeaKyMynaTopHM 6aTepui, Ha NOAXOAALLO OpULIMANHO
MACTO 3a peyuKnnpaHe/cbbupaHe.

E ﬁ 3a fa ce u3berHar eKonornyH 1 3ApaBHN NPo6IemMi Nopaaw Haanume Ha onacHu
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